The Memoirs of
Badiullah [The Most Luminous Branch (] )ﻏﺼﻦ اﻧﻮر
Baha's Youngest Son

The following quotations have been excerpted from the memoirs of
Ibn-al-Baha-Badiullah) the most luminous Branch (Ghusn-i Anwar)
who, as an insider throws light on the character of Abbas Effendi &
Munira Khanum and furnishes first-hand information about them
quoting Baha as his authority.
Ibn-al-Baha Badiullah’s sensational revelations in the memoirs
regarding Abbas Effendi and his wife Munira Khanum indicate that
history repeated itself in the case of him and his brothers.
Abdul Bahaists have a dear interest in the memoirs as they belie the
gospel of peace, love, unity, concord, conciliation and truthfulness
preached by Abdul Baha at home and abroad. Ibn-al-Baha Badiullah’s
authority is Baha himself.

1. Lady Munira & Her Entry Into Baha's Household
Before proceeding to furnish summaries or excerpts from the
memoirs, the following information is provided concerning Sir
Abbas Effendi's wife Lady Munira.
According to Dr J.E.Esslemonts Bahaullah and the New Era,
revised edition, first printing, March 1937, PP.67-68, "the
following particulars regarding the marriage of [Sir] Abdul Baha
[Abbas Effendi] was kindly supplied to the writer by an Iranian
historian of the Bahai faith [i.e. Mirza Abd-al-Husayn Ayati
surnamed Awara before his abjuration of Bahaism and return to the
fold of Islam:
When the BÂB was in Isfahan, Mirza Muhammad Ali [Nahri] had
no children, but his wife was longing for a child. On hearing of
this, the BÂB gave him a portion of his food and told him to share
it with his wife. After they had eaten of that food, it soon became
apparent that their long cherished hopes of parenthood were to be
fulfilled, and in the course a daughter was born to them, who was
given the name of Munira Khanum. Later a son was born to them
to whom they gave the name Sayyid Yahya. Persecution of the
Bahais followed. Baha then permitted Munira Khanum and her
brother Sayyid Yahya to come to Acre for protection. Baha and his
wife Nawab, the mother of Abdul Baha, showed such kindness and
favour to Munira Khanum that others understood that they wished
her to become the wife Abdul Baha. The wish of his father and
mother became the wish of Abdul Baha too and ere long they
became united in marriage. Munira Khanum's birth came about
through the blessing which the BÂB gave to her parent in
Isfahan..'"
Similar account is given by Mirza Abd-al-Husayn Ayati surnamed
Awara in his Al-Kawakib-al-Durraya, Vol. II., PP.14-15, written
by him prior to his abjuration of Bahaism and return to the fold of
Islam. At the time Awara was one of the Hands of the Cause."
According to Baha's historian Nabil, the Dawn-Breakers, Nabil's
Narrative, PP. 208-209, "the BÂB took a portion of the food with
which he had been served, placed it with his own hands on a
platter and handed it to his host, asking him to take it to Mirza
Muhammad Ali and his wife "Let them both partake of this, "he
said; ;their wish will be fulfilled.' By virtue of that portion which
the BÂB had chosen to bestow upon her, the wife of Mirza
Muhammad Ali conceived and in due time gave birth to a girl who
eventually was joined in wedlock with the most Great Branch [i.e.
Sir Abbas Effendi, a union that came to be regarded as the
consummation of the hopes entertained by the parents."

According to Lady Munira's own account quoted by Lady
Blomfield in her Chosen Highway, wherein the learned authoress
speaks of the former as the 'Holy Mother' (P. 73),: P.84: "When I
was a young girl, I loved to think over the two lives of the Holy
Ones, the Lord Christ, Muhammad, and the other prophets of God.
I used to weep and lament that I had not lived in their time."
"My father went to Baghdad to visit Baha when I was about Nine
years old. Once a dream came to me, of which, even now, I retain
the impression. In my dream, I carried many things in my arms;
wearily I walked, dragging my feet across the endless desolation of
desert sand. My strength seemed to be ebbing away, and my
burden too heavy to hold. I was oh! so tired, almost unable to walk
one more step. When suddenly, to my surprise, I came to two
rivers, a bridge connected these two rivers. Leaning against the
wall of the bridge, I saw in my dream one of the disciples, as old
Sayyid. He came forward to me and asked: 'What dost thou want?
Where dost thou wish to go?'
I replied earnestly : 'I desire greatly to go to the blessed cities of
Jerusalem-Love-and-Baha.'"
At the Sayyid's suggestion "I let fall the things of my burden. The
old Sayyid took me by the arm and plunged me into the rivers, first
into the one, then into the other. When I emerged I suddenly found
myself flying without effort, as it were floating over amazingly
beautiful country. I arrived at a radiant city of shining glory. On its
wall were written in Arabic in letters of brilliant light:
"Love, Baha, Jerusalem."
"Jerusalem, Love, Baha."
"Baha, Jerusalem, Love."
In the Great temple of the city were all the Holy Ones, the prophets
of God, in whose presence I had so ardently longed to stand. His
Holmes the Lord Christ, Moses, Isiah, and even every other
prophet of whom I knew."
"At one altar was Muhammad; He gave me a radiant necklace of
diamond, this I handed to my mother, and trying to fly, I awoke."
"And now came the never-to-be-forgotten days, when Shaykh
Salman arrived at Isfahan, bringing word from Baha that he wished
me to come to him."
P.86: "Accordingly, I set forth with my brother and Shaykh
Salman on the journey from Isfahan to Acre. Extreme caution was
necessary, we refrained from intercourse with any of the friends,
specifically we took care that, not through any word or action of
ours, should it became known that the two devoted brothers, Mirza
Hasan, and Mirza Husayn of Isfahan, were BÂBis. These two dear
first cousins of mine were always a great help to any of the friends
who were in trouble. The tragedy of their martyrdom in 1878,
when they were given the names of "King of the Martyrs" and
"Beloved of the Martyrs…"
Shaykh Salman had brought direction from Baha for our journey.
We gave out that we were going to Mecca. On our return from the

holy shrine, we were directed to stay at Jedda.
"At length we left Jedda; my brother and myself, Shaykh Salman,
and one servant, such was the little party of four who were
permitted to make this pilgrimage to Acre. Always exercising the
greatest discretion we proceeded on our way. We embarked at
Alexandria for Acre; a telegram came; 'Do not land until fetched'.
Permission to enter the city [of Acre] was obtained. 'Abdul, an
[Arab] Christian merchant, landlord of the 'little house,' as it came
to be called, where Baha and his family were then living, had
stated that he expected some friends to visit him, as his friends we
entered Acre, and went straightaway to his house."
"In a few days I went to stay at the house of Mirza Musa, the
brother of Baha; here I remained for six months."
P.88: "Many beautiful daughters were offered from time to time by
parents anxious that their child should have the honour of
becoming the wife of the Master [i.e. Sir Abbas Effendi]. He
refused to consider any of them until I arrived; we met each other
once, and our marriage was arranged." "On the day of my wedding
Baha spoke wonderful words to me: "Oh Munira! My heart!
I have destined you for the wife of my greatest branch. This is the
bounty of God to you. In earth or in Heaven there is no greater gift.
Many have come, but we have rejected them and chosen you. Be
worthy of him, and of our generosity to you."
P.89: "For fifty years my beloved and I were together."
P.90: "When my darling little son Husayn passed away, Baha
wrote the following: "The knowledge of the reason why your
sweet baby has been called back in the mind of god, and will be
manifested in his own good time. To the prophets of God the
present and the future are as one.'
Therefore I understand how that wisdom has ordained the uniting
of the two families, that of Baha and of the BÂB, in the person of
Shoghi Effendi, eldest son of our daughter Ziyaiyya Khanum, by
her marriage with Aqa Mirza Hadi Afnan."
To sum up: Lady Munira's parents were childless. They partook of
a morsel blessed by the BÂB. The BÂB's morsel worked wonders.
The mother of the 'Holy Mother' conceived and in due time gave
birth to the 'Holy Mother'. In her dream, the 'Holy Mother' visited
"a radiant city of shining glory. Written on its walls were LoveBaha-Jerusalem." In the temple of the city, the 'Holy Mother' met
with the Holy Ones. Muhammad presented her "a radiant neckless
of diamonds. Baha "wished the 'Holy mother' to come to him."
Arrived at Acre, the 'Holy Mother stayed in the house of Baha's
brother Mirza Musa for six months. The 'Holy Mother' and Sir
Abbas Effendi "met each other once, and our marriage was
arranged," by Baha.
There was no need for the 'Holy Mother' to grieve over the death of

her little son, therein lay a wisdom which ordained the uniting of the
two families, that of Baha and of the BÂB, in the person of Shoghi
Effendi."
The 'Holy Mother's' rosy and embellished account of her own self
is not however shared by Baha. The considerations which
according to the somewhat different account in the memoirs
necessitated the removal of 'Holy Mother' from Isfahan to Acre
will be seen infra.
In his autograph letter, addressed to his wife Asiya Khanum,
surnamed Nawab, and to his daughter Samadiyya Khanum, and his
son Mirza Ziyaullah and Mirza Badiullah, who were vacationing at
Haifa, Baha refers to the 'Holy Mother' as "the She of Isfahan",
namely Munira, who oblivious of her compact with Samadiyya
Khanum [to wait on her as a main-servant] has stuck to the Most
Great Branch, like a tick of Edirne," in allusion to parasitic acarids
with which Edirne was infested at the time of Baha's sojourn there.
This was Baha's considered opinion of "the She of Isfahan" before
her marriage with the "beloved", who died in Haifa on November
28, 1921.

2. Munira's Character on The Authority of Baha
2.1 Munira’s Ulterior Motive
PP. 5-7: “During the last years preceding the ascension [i.e.
Baha’s death], he [i.e. Baha] declared with the utmost clarity,
time after time, the ulterior motives of the wife of the Most
Mighty Branch Abbas [i.e. Munira Khanum].
Also he disclosed secret intentions of her as well as of her
dependents aiming at guardianship (Walayat) and
executorship (Wasayat). Most of the times this servant [i.e.
Badiullah] was forbidden by him [i.e. Baha] to go to Acre.
And sometimes when his permission was forthcoming, I was
strictly enjoined upon by him to guard myself against foul
play on the part of the afore-mentioned[i.e. Munira Khanum]
and against eating or drinking anything from her hands.
Whenever the Most Mighty Branch [i.e. Abdul Baha was
received in audience [by Baha] at the palace at Bahja, he
would invite this servant [i.e. Badiullah] to visit Acre. Upon
submission [of the matter to] and request for permission [from
Baha], he [i.e. Baha] would say: “In order to please me, he
[i.e. Abdul Baha] invites you to go to Acre. I am averse to
your going to Acre because they are out to lay snares for you.
Through her influence on the Most Mighty Branch [i.e. Abdul
Baha], the woman of Isphahan [Isphahaniyya-i, i.e. Munira
Khanum] is out to translate her ulterior motives into action
through the instrumentality of him.”

On account of her, the displeasure of the Blessed Beauty [Jamal-i
Mubarrak of Baha] waxed high day by day, and he explained
her wicked motives.
2.2 Munira’s Influence on Abbas Effendi
In the latter years preceding his death, Baha "stated with
clarity" the secret thoughts of Sir Abbas Effendi's wife [i.e.
Lady Munira], her influence on him, and ulterior motives to
set up guardianship and executorship." On many occasions I
was not permitted by Baha to go to Acre [Baha, his wife
Mahd-i-Ulya and his children by her lived in the Bahja, a few
miles away from town of Acre. Sir Abbas Effendi, his mother
Nawab, and his sister lived in Acre]. Occasionally when
permission was forthcoming I was enjoined by him "to be
wary and chary of attempt upon my life on her part and not to
eat or drink anything effected by her."

» و در ﺳ ﻨﻴﻦ اﺧ ﻴﺮﻩ ﻗﺒ ﻞ از ﺻ ﻌﻮد ﺑﮑ ﺮات ﺳ ﺮّﻳﻪ ﺣ ﺮم ﻏﺼ ﻦ اﻋﻈ ﻢ را
ﻋﺒ ﺎس ﺑﮑﻤ ﺎل وﺿ ﻮح ﺑﻴ ﺎن ﻣﻴﻔﺮﻣﻮدﻧ ﺪ و هﻤﭽﻨﻴ ﻦ ﺗ ﺄﺛﻴﺮ او را در ﻏﺼ ﻦ
اﻋﻈﻢ ﻋﺒﺎس اﻓﻨﺪﯼ و وﻻﻳﺖ و وﺻ ﺎﻳﺖ ﮐ ﻪ ﻣﻘﺼ ﺪ ﺳ ﺮّﯼ او و ﻣﻨﺘﺴ ﺒﻴﻦ اش
ﺑ ﻮد اﻇﻬ ﺎر ﻣﻴﻔﺮﻣﻮدﻧ ﺪ و اﮐ ﺜﺮ اوﻗ ﺎت اﻳ ﻦ ﻋﺒ ﺪ را از رﻓﺘ ﻦ ﺑ ﻪ ﻋﮑ ﺎ ﻣﻨ ﻊ
ﻣﻴﻔﺮﻣﻮدﻧﺪ و ﮔﺎهﯽ اذن ﻋﻨﺎﻳﺖ ﻣﻴﺸﺪ ﺳﻔﺎرش اﮐﻴ ﺪ ﻣﻴﻔﺮﻣﻮدﻧ ﺪ از ﺳ ﻮء ﻗ ﺼﺪ
ﻣﺬﮐﻮرﻩ اﺣﺘﺮاز ﻧﻤﺎﻳﻢ و از دﺳﺖ او ﭼﻴﺰﯼ ﻧﺨﻮرم و هﺮ وﻗ ﺖ ﻋ ﺼﻦ اﻋﻈ ﻢ
در ﻗﺼﺮ ﺑﻬﺠﻪ ﺷﺮﻓﻴﺎب ﻣﻴﺸﺪﻧﺪ اﻳﻦ ﻋﺒﺪ را ﺑ ﺮﻓﺘﻦ ﺑ ﻪ ﻋ ﮑﺎ دﻋ ﻮت ﻣﻴﮑﺮدﻧ ﺪ
ﻣﻴﺨﻮاهﺪ ﺑﻌﺪ از ﻋﺮض و ﻃﻠﺐ اذن ﻣﻴﻔﺮﻣﻮدﻧﺪ ﻣ ﺎ را از ﺧ ﻮد راﺿ ﯽ ﻧﻤﺎﻳ ﺪ
ن ﺑﮑﻴﺪوا ﻟﮏ
ّ ﺑﻌﮑﺎ دﻋﻮت ﻣﻴﮑﻨﺪ ﻣﺎ ﻣﻴﻞ ﻧ ﺪارﻳﻢ ﺑﻌﮑ ﺎ ﺑ ﺮوﯼ ﻻ ّﻧ ﻬﻢ ﻳﺮﻳ ﺪون ا
( اﺻﻔﻬﺎﻧﻴﻪ ﻧﻈﺮ ﺑ ﻪ ﺗ ﺄﺛﻴﺮش در ﻋﺼ ﻦ اﻋﻈ ﻢ ﻣﻴﺨﻮاه ﺪ اﻓﮑ ﺎر8  )ص.ﮐﻴﺒﺪا
ﺳﺮّﻳﻪ ﺧﻮد را ﺑﻮاﺳﻄﺔ او ﺟﺎرﯼ ﻧﻤﺎﻳﺪ روز ﺑﺮوز ﮐﺪورت ﺟﻤ ﺎل ﻣﺒ ﺎرﮎ از
او در ازدﻳﺎد ﺑﻮد و ﻣﻘﺎﺻﺪ ﻓﺎﺳﺪﻩ او را ﺑﻴﺎن ﻣﻴﻔﺮﻣﻮدﻧﺪ ﭘﺴﺮ ﺁرﺿ ﺎﯼ ﻗﻨ ﺎدﯼ
ﻣ ﻴﺮزا ﺣﺒﻴ ﺐ ﺷ ﺮﻓﻴﺎب ﺑ ﻮد ﻧﻈ ﺮ ﺑ ﻪ ﺻ ﻐﺮ ﺳ ﻨﺶ ﻣﻀﺼ ﺮب ﺷ ﺪ ﺑﻌ ﺪ از
«ﻣﺮﺧﺼﯽ او اﺣﻀﺎر ﻓﺮﻣﻮدﻧﺪ ﭘﺲ از ﻧﻮازش و دﻟﭽﻮﺋﯽ ﻓﺮﻣﻮدﻧﺪ
2.3 Baha Revealing Munira’s Intentions
One day this servant [i.e. Badiullah] applied to him for
permission to Acre. Indignantly I was forbidden [to proceed].
Mirza Habib, son of Aqa Rida, the confectioner, was in
audience at the time. Owing to his tender age, he was
perturbed. After he was allowed to leave, I was summoned [by
Baha]. After being caressed and soothed, he told me: Take a
seat, I will give you an elucidation of the circumstances of this
evil genies of Isphahaniyya [i.e. Munira Khanum] to enable
you to guard yourself against her at all times:
This woman was the wife of Sayyid Kazim, brother of Sultanash-Shuhada, in Isphahan; for a time; This poor fellow was
overtaken by afflictions caused by this fiend [i.e. Munira
Khanum]; as no intimacy was established between them and
as she failed to tempt him”
"Her feminine wiles failed to lure him into having a desire for
her. In the end she rid herself of him by administering hot

poisonous drugs to him. She had a daughter by him who died.
Afterwards, she endeavoured for a time to become the wife of
a [Bahai] missionary. Owing to her villainous actions, and
association with her paternal aunt Qanita. No missionary she
could ensnare. She came to Acre as a sweeper, and for service
in the Harem. She petitioned for acceptance, we put her up in
the house of Kalim [the brother, namely, Baha's full brother
Mirza Musa] to wait on the Leaf Samadiyya [Baha's daughter
married to Mirza Musa's son Mirza Majd-al-Din]."
“In those days the most Great branch [Sir] (Abbas) [Effendi]
was a seeker after a wife exceedingly, and expressed [his
intension] to the Harem. In his first meeting with the She of
Isfahan, he took a liking to her. Letter by letter, she allured
him with her womanly wiles in such wise that he became a
frequenter of the Kalim's house. Owing to her villainous
actions we viewed with disfavour that he should take her to
wife. For a time we refused to entertain the solicitation and
entreaties of the Most Great Branch (Abbas), put forward
through some [members] of the Harem, and withheld
permission. In the end, the affair reached the pitch that there
was no other remedy for it but submit to it.”
"No sooner had the news reached Iran than the King of the
Martyrs [i.e. Mirza Hasan of Isfahan, 'dear first cousin of
mine, [see Munira's entry into Baha's household] sent a letter
to the Servant [of the presence] [i.e. Baha's amanuensis Mirza
Aqa Jan of Kashan], in which he expressed his considerable
amazement at the admittance of this woman into the Harem,
so much so that there was a fear for his faith to undergo
abatement. He had written saying: "We were exceedingly
pleased when we heard that she had gone to Acre to work as a
sweeper, and for service, in the Harem, because these regions
became purged of her deeds and vices, and she might perhaps
reform herself. But that she should infiltrate into the Harem
and be accepted was absolutely inconceivable.' We sent an
epistle and propitiated the king of the Martyrs."
"three days after she was joined in wedlock with the Most
Great Branch, this catastrophe [i.e. Lady Munira] wrought a
change into his character to such extent that dealings with
other members of the family underwent a change. Night and
day she strove, and weaned him entirely from the members of
the household. She created such a rift between the Most Great
Branch and his mother that she continually suffered from
torment, complained and wept."
"And, now she is out to set up guardianship & executorship in
her own issue through this man, and to service bygone fancies.
But it is impossible that god would leave male issues to the
Most Great Branch by this Munira. In as much as the presence

of you branches [i.e. Baha's sons] conflicts with her thoughts for
the future. She is striving most strenuously for your
"annihilation. You always beware of her.

» ﺑﻨﺸﻴﻦ ﺗﺎ ﺷﺮح ﺣﺎل اﻳﻦ راهﻴﻪ اﺻﻔﻬﺎﻧﻴﻪ را ﺑﮕﻮﻳﻢ و هﻤﻴﺸﻪ از او ﺧﻮد را
ﺣﻔﻆ ﻧﻤ ﺎﺋﯽ .اﻳ ﻦ زن در ا ﺻﻔﻬﺎن زوﺟ ﻪ ﺳ ﻴﺪ ﮐ ﺎﻇﻢ اﺧ ﻮﯼ ﺳ ﻠﻄﺎن اﻟﺸ ﻬﺪاء
ﺑﻮد و ﺑﻴﭽﺎرﻩ در اﻣﺮ اﻳﻦ ﺑﻼد ﻣﺒﺘﻼ ﺑﻮد و ﭼﻮن ﺑﻴﻨﺸﺎن اﻟﻔ ﺖ ﺣﺎ ﺻﻞ ﻧﺸ ﺪ و
ﺑﻪ ﺣﻴﻞ ﻧﺴﺎﺋﻴﻪ ﻧﺘﻮاﻧﺴﺖ او را ﺑﻪ ﺧﻮد ﻣﺎﻳ ﻞ ﻧﻤﺎﻳ ﺪ ﺑ ﺎﻻﺧﺮﻩ ﺑ ﻪ واﺳ ﻄﻪ ادوﻳ ﻪ
ﺣﺎرة ﻣﺴﻤﻮدﻩ ﺧ ﻮد را از او ﺧﻼص ﻧ ﻤﻮد ،از او ﻳ ﮏ دﺧ ﺘﺮ داﺷ ﺖ ٌﻣ ﺮد و
ﺑﻌ ﺪ از ﻣ ﺪﺗﯽ ﮐﻮﺷ ﻴﺪ زن ﻳﮑ ﯽ از ﻣﺒﻠﻐﻴ ﻦ ﮔ ﺮدد .ﻧﻈ ﺮ ﺑ ﻪ ﺳ ﻮء اﻋﻤ ﺎﻟﺶ و
ﻣﺼ ﺎﺣﺒﺘﺶ ﻣ ﺪﺗﯽ ﺑ ﺎ ﻋﻤ ﻪ ﺧ ﻮد ﻗﺎﻧﻄ ﻪ در دام او ﮔﺮﻓﺘ ﺎر ﻧﺸ ﺪﻧﺪ ،ﺑ ﻪ اﺳ ﻢ
ﺟﺎروﮐﺶ و ﺧﺪﻣﺖ ﺣﺮم ﺑﻪ ﻋﮑﺎ ﺁﻣﺪ و اﺳ ﺘﺪﻋﺎﯼ ﻗﺒ ﻮل ﻧﻤ ﻮدﻩ او را در ﺑﻴ ﺖ
ﮐﻠﻴﻢ ﺑﺮاﯼ ﺧﺪﻣﺖ ورﻗﻪ ﺻﻤﺪﻳﻪ ﻣﻨﺰل دادﻳ ﻢ اﻳ ﻦ اﻳ ﺎم ﻏﺼ ﻦ اﻋﻈ ﻢ )ﻋﺒ ﺎس(
ﺑﺴﻴﺎر ﻃﺎﻟﺐ ﻋﻴﺎل ﺑﻮد و ﺑﻪ ﺣﺮم اﻇﻬﺎر ﻣﻴﺪاﺷ ﺖ .ﻣﻼﻗ ﺎت اول ﺑ ﺎ ا ﺻﻔﻬﺎﻧﻴﻪ
ﻣﻴ ﻞ ﺑ ﻪ او ﻧﻤ ﻮد و ﮐ ﻢ ﮐ ﻢ ﭼﻨ ﺎن ﺑ ﻪ ﺣﻴ ﻞ ﻧﺴ ﺎﺋﻴﻪ او را ﺟ ﺬب ﻧﻤ ﻮد ﮐ ﻪ اﮐﺜ ﺮ
اوﻗﺎت در ﺑﻴ ﺖ ﮐﻠﻴ ﻢ ﺑ ﻮد .ﻧﻈ ﺮ ﺑ ﻪ ﺳ ﻮء اﻋﻤ ﺎﻟﺶ ﻣﻴ ﻞ ﻧﺪاﺷ ﺘﻴﻢ او را ﺑ ﺒﺮد و
ﻣ ﺪﺗﯽ اﺻ ﺮار و اﻟﺤ ﺎح ﻏﺼ ﻦ اﻋﻈ ﻢ )ﻋﺒ ﺎس( ﺑ ﻪ واﺳ ﻄﻪ ﺑﻌﻀ ﯽ از ﺣ ﺮم
ﻗﺒﻮل ﻧﻨﻤﻮدﻳﻢ و اﺟﺎزﻩ ﻧﺪادﻳﻢ اﻣﺮ ﺑﻪ درﺟﻪ اﯼ رﺳﻴﺪ ﮐﻪ ﺟﺰ ﻗﺒﻮل ﭼﺎرﻩ ﻧﻤﺎﻧﺪ
و ﭼﻮن اﻳﻦ ﺧﺒﺮ ﺑﻪ اﻳﺮان رﺳﻴﺪ ﺳ ﻠﻄﺎن اﻟﺸ ﻬﺪاء ﻧﺎ ﻣﻪ ﺑ ﻪ ﺧ ﺎدم ﻧﻮﺷ ﺖ و در
ﺁن ﺑﺴﻴﺎر اﻇﻄﺮاب از ﻗﺒﻮل اﻳﻦ زن در ﺣ ﺮم ﻧﻤ ﻮدﻩ ﺑﻮدﻧ ﺪ ﺑ ﻪ درﺟ ﻪ اﯼ ﮐ ﻪ
ﺑﻴﻢ ﺁن ﺑﻮد اﻳ ﻤﺎﻧﺶ ﺳﺴ ﺖ ﮔ ﺮدد و ﻧﻮﺷ ﺘﻪ ﺑﻮد ﻧﺪ وﻗﺒﻴﮑ ﻪ ﺷ ﻨﻴﺪﻳﻢ او را ﺑﺮاﯼ
ﭼﺎروﮐﺸﯽ ﺑﻴ ﺖ وﺧ ﺪﻣﺖ ﺣ ﺮم رﻓﺘ ﻪ ﺑﺴ ﻴﺎر ﻣﺴ ﺮور ﺷ ﺪﻳﻢ از اﻳﻨﮑ ﻪ ه ﻢ اﻳ ﻦ
ﺟﻬﺎت از اﻋﻤﺎل و ﻧﻘﺎﺋﺺ او ﻇﺎهﺮ ﮔﺸﺖ وهﻢ او ﺷﺎﻳﺪ ﺗﺮﺑﻴﺖ ﺷﻮد وﻟﯽ اﺑﺪًا
ﮔﻤ ﺎن ﻧﻤﻴﺮﻓ ﺖ داﺧ ﻞ ﺣ ﺮم و ﻣﻘﺒ ﻮل ﮔ ﺮدد ﻟﻮﺣ ﯽ ارﺳ ﺎل ﻧﻤ ﻮدﻳﻢ و ﺳ ﻠﻄﺎن
اﻟﺸ ﻬﺪاء را ﺳ ﺎﮐﻦ ﻧﻤ ﻮدﻳﻢ ﺑﻌ ﺪ از ﺳ ﻪ روز از ﭘﻴﻮﺳ ﺘﻦ اﻳ ﻦ داهﻴ ﻪ ﺑ ﻪ ﻏﺼ ﻦ
اﻋﻈ ﻢ اﺧ ﻼق او را ﺗﻐﻴ ﻴﺮ داد ﺑ ﻪ درﺟ ﻪ اﯼ ﮐ ﻪ ﻣﻌﺎﻣﻠ ﻪ او ﺑ ﺎ ﺳ ﺎﺋﺮ اه ﻞ و
ﻋﺎﻃﻠ ﻪ ﺗﻐﻴ ﻴﺮ ﮐ ﺮد ﺷ ﺐ و روز ﮐﻮﺷ ﻴﺪ و او را از اه ﻞ ﺑﻴ ﺖ ﺑ ﻪ ﮐﻠ ﯽ ﻓﺼ ﻞ
ﻧﻤﻮد و ﺑﻴﻦ ﻋﺼﻦ اﻋﻈﻢ و واﻟﺪﻩ اش را ﺑﻪ درﺟ ﻪ اﯼ رﺳ ﺎﻧﺪ ﮐ ﻪ داﺋﻤ ًﺎ از او
ﻣﻌﺬب ﺑﻮد و ﺷﮑﻮﻩ داﺷﺖ و ﮔﺮﻳﻪ ﻣﻴﮑﺮد و ﺣﺎل ﻣﻴﺨﻮاهﺪ ﺑﻮاﺳﻄﻪ اﻳ ﻦ ﻣﺮد
وﻻﻳﺖ و وﺻﺎﻳﺖ در ذرﻳ ﻪ ﺧ ﻮد ﻗ ﺮار ده ﺪ و اوهﺎﻣ ﺎت ﻗﺒ ﻞ را ﺗﺠﺪﻳ ﺪ ﻧﻤﺎﻳ ﺪ
وﻟ ﯽ ﻣﻤﮑ ﻦ ﻧﻴﺴ ﺖ ﺧ ﺪا از اﻳ ﻦ ﻣﻨ ﻴﺮﻩ ﺑ ﻪ ﺟﻬ ﺖ ﻏﺼ ﻦ اﻋﻈ ﻢ اوﻻد ذﮐ ﻮر
ﺑﮕﺬارد و ﭼﻮن وﺟﻮد ﺷﻤﺎ اﻏﺼﺎن ﻣﺨﺎﻟﻒ ﻓﮑﺮ ﻣﺴﺘﻘﺒﻞ اوﺳﺖ ﺑﻪ ﮐﻤﺎل ﺟﻬﺪ
در اﺿﻤﺤﻼﻟﺘﺎن ﺳﺎﻋﯽ اﺳﺖ ﺑﺎﻳﺪ هﻤﻴﺸﻪ از او اﺣﺘﺮاز ﻧﻤﺎﺋﻴﺪ« .
"Her allegation that she is His-Holiness the Supreme's [i.e. the
Point's] Morsel [see Munira's entry into Baha's household] is
falsehood and calumny. Never can His-Holiness the
Supreme's Morsel be the cause of procreation of a scoundrel
like her. She bruited about this falsehood, whereby to
establish a miracle for herself. She wants to say that from the
“day of Am I Not [Yom a-last (a-lastu) = the day of the
original covenant between god and man = the day of creation,
when the interrogation, Am I Not Your God? Was put to
Adam (and with him to his posterity) by the Creator] she was
intended for the Most Mighty Branch [i.e. Abdul Baha
Abbas].
""She has great skill in diabolical malignity.

"Although we have prescribed these fancies, yet she does not
desist from them. She has spoken of them to some historians,
as for example to [Baha's historian] Nabil [for incorporation in
their history]. [See Nabil's account of BÂB's morsel] we have
ordered them to eliminate [account of her fancies]. She would
not restrain herself. In the long run, she will cause a shock
more violent than the shock inflicted by Sayyid Muhammad
of Isfahan [murdered by Baha's men at Acre, Materials for the
Study of the BÂBi Religion by Prof. Browne, P.55];
"Because her buttress is the Most Great Branch. It is
impossible that god would let her fancies gain currency in the
world. She may circulate fancies for a few days and such may
credit them out of good faith. However, pure and holy souls
we have promised in the Epistle, in the Most Holy Book (AlAqdas) and in the [Sura-i]-Haykal, will appear and rise up to
destroy that which is at variance with the Cause and to set
down that which was revealed by the Supreme Pen."
Agreeably to the command, I noted down these directions
forthwith.

» و اﻳﻨﮑﻪ ﻣﻴﮕﻮﻳﺪ ﻣﻦ ﻟﻘﻤﻪ ﺣﻀﺮت اﻋﻠﯽ هﺴﺘﻢ ﮐﺬب اﺳ ﺖ و اﻓ ﺘﺮﯼ هﺮﮔ ﺰ
ﻟﻘﻤ ﻪ ﺣﻀ ﺮت اﻋﻠ ﯽ ﺳ ﺒﺐ وﺟ ﻮد ﺧﺒﻴﺜ ﻪ اﯼ ﻣﺜ ﻞ او ﻧﻤﻴﺸ ﻮد اﻳ ﻦ ﮐ ﺬب را
ﺷﻬﺮت داد ﺗﺎ ﻣﻌﺠﺰﻩ ﺟﻬﺖ ﺧﻮد ﺛﺎﺑﺖ ﻧﻤﺎﻳﺪ و ﻣﻴﺨﻮاهﺪ ﺑﮕﻮﻳﺪ از ﻳﻮم اﻟﺴ ﺒﺖ
( ﺑﺎ ﺁﻧﮑ ﻪ ﻣ ﺎ7  )ص.ﺑﺎرﯼ ﻏﺼﻦ اﻋﻈﻢ ﺑﻮدﻩ ام در ﺷﻴﻄﻨﺖ ﻳﺪ ﻃﻮﻻﻧﯽ دارد
اﻳﻦ اوهﺎﻣﺎت را ﻣﻨﻊ ﻧﻤﻮدﻳﻢ دﺳ ﺖ ﺑ ﺮ ﻧﻤ ﻴﺪارد ﺑ ﻪ ﺑﻌﻀ ﯽ از ﻣ ﻮرﺧﻴﻦ ﮔﻔﺘ ﻪ
ﻣﻦ ﺟﻤﻠﻪ ﻧﺒﻴﻞ اﻣﺮ ﮐﺮدﻳﻢ ﻣﺤﻮ ﻧﻤﺎﻳﻨﺪ دﺳﺖ ﺑﺮ ﻧﻤﻴ ﺪارد ﺑ ﺎﻻﺧﺮﻩ اﻳ ﻦ ﺷ ﻴﻄﺎﻧﻪ
ﺣﺪﻣﻪ اﯼ اﺷﺪ از ﺳﻴﺪ ﻣﺤﻤﺪ اﺻﻔﻬﺎﻧﯽ ﺑﻪ اﻣﺮ ﻣﻴﺰﻧﺪ ﭼﻮن ﺗﮑﻴﻪ اش ﺑﻪ ﻏﺼﻦ
اﻋﻈﻢ اﺳﺖ وﻟﯽ ﻣﻤﮑﻦ ﻧﻴﺴﺖ ﺣﻖ ﺑﮕﺬارد اﻓﮑﺎر او در ﻋﺎﻟﻢ رواﺟﯽ ﺣﺎﺻ ﻞ
ﻧﻤﺎﻳﺪ اﮔﺮ ﭼﻨﺪ روزﯼ اوه ﺎﻣﯽ ﺷ ﺎﻳﻊ ﻧﻤﺎﻳ ﺪ و ﻧﻔ ﻮس از روﯼ ﺳ ﻼﻣﺖ ﻧﺴ ﺒﺖ
اذﻋﺎن ﻧﻤﺎﻳﻨﺪ ﻧﻔﻮس ﻃ ﺎهﺮﻩ ﻣﻘﺪﺳ ﻪ اﯼ ﮐ ﻪ در اﻟ ﻮاح و ﮐﺘ ﺎب اﻗ ﺪس و هﻴﮑ ﻞ
وﻋﺪﻩ ﻧﻤﻮدﻳﻢ ﻇﺎهﺮ ﺷﻮﻧﺪ و ﻗﻴﺎم ﻧﻤﺎﻳﻨﺪ ﺁﻧﭽﻪ ﻣﺨ ﺎﻟﻒ اﻣ ﺮ اﺳ ﺖ ﻣﺤ ﻮ و ﺁﻧﭽ ﻪ
از ﻗﻠ ﻢ اﻋﻠ ﯽ ﻧ ﺎزل ﺛﺒ ﺖ ﮐﻨﻨ ﺪ « ﺣﺴ ﺐ اﻷﻣ ﺮ ﻓ ﯽ اﻟﺤﻴ ﻦ اﻳ ﻦ ﻓﺮﻣﺎﻳﺸ ﺎت را
ﻳﺎدداﺷﺖ ﻧﻤﻮدم
2.4 Baha Admonishing Abbas Effendi on Munira
P.8: One year before his death I was in audience with Baha.
The Most Great Branch came to see him. I was about to take
my leave when Baha beckoned me to stay. Addressing himself
to the Most Great Branch said to him: "Listen to what I say
and act accordingly. If you overstep it to one iota it will yield
nothing but frustration. Do not heed to the temptations of
Munira. Her intention is to create sedition in the cause. She
wants to establish guardianship and executorship, and to
resuscitate fancies of the past."
"Act agreeably to the document of Command [i.e. Baha's Will
and Testament] and do not forget to be true to the Supreme
Pen that has bestowed such a bounty on you. Know that if you

act contrary to the command, it will produce nothing but blackness
of face [i.e. disgrace], commotion and discord. In this
)dispensation the rule of change in the Divine Intention (Bada
applies not to the commandments revealed by the Supreme
"Pen.
I saw the Most Great Branch off. He asked me not to disclose
these directions. I wrote down these directions promptly.

» روزﯼ ﻗﺒﻞ از ﺻﻌﻮد ﺑﻪ ﻳﮏ ﺳﺎل ﺗﻌﺮﻳﺒ ٌﺎ ﺑﻌ ﺪ از ﻇ ﻬﺮ ﻗﺒ ﻞ از ﻋ ﺼﺮ در
ﺣﻀﻮر ﺑﻮدم ﻏﺼﻦ اﻋﻈﻢ ﺣﺴﺐ اﻋ ﺎدﻩ ﮐﻪ ه ﺮ ﭼﻨ ﺪ روزﯼ ﻣﺸ ﺮف ﻣﻴﺸ ﺪن
ﺷﺮﻓﻴﺎب ﺷﺪﻩ ﺗﻌﻈﻴﻢ ﻧﻤﻮدﻩ اﻳﺴﺘﺎدﻧﺪ ﭼﻮن وﺟﻪ ﻣﺒ ﺎرﮎ ﺑ ﻪ ﻃ ﺮف ﭘﻨ ﺠﺮﻩ ﺑ ﻮد
ﭼﻨﺪ دﻗﻴﻘﻪ اﯼ ﻃﻮل ﮐﺸ ﻴﺪ هﻨﮕﺎﻣﻴﮑ ﻪ ﺑ ﻪ ﻃ ﺮف اﻃ ﺎق ﺗﻮ ﺟﻪ ﻧﻤﻮﻧ ﺪ و ﻏﺼ ﻦ
اﻋﻈ ﻢ اﺣﻮاﻟﭙﺮﺳ ﯽ و اﻇﻬ ﺎر ﻋﻨﺎﻳ ﺖ ﻓﺮﻣﻮدﻧ ﺪ » :ﺁﻧﭽ ﻪ ﻣﻴﮕ ﻮﻳﻢ ﺑﺸ ﻨﻮ و ﺑ ﻪ
ﻣﻮﺟﺐ ﺁن ﻋﻤﻞ ﻧﻤﺎ اﮔﺮ ذرﻩ اﯼ ﺗﺠﺎوز ﻧﻤﺎﻃﯽ ﺟﺰ ﺧﺴﺮان ﻧﺘﻴﺠﻪ اﯼ ﻧﺒﺨﺸ ﺪ
ﮔﻮس ﺑﻪ وﺳﻮﺳﻪ ﻣﻨﻴﺮﻩ ﻣﺪﻩ ﻏﺮور اﺧﺬت ﻧﮑﻨﺪ ﻣﻘﺼﺪ او ﻓﺴ ﺎد در اﻣ ﺮ اﺳ ﺖ
و ﻣﻴﺨﻮاه ﺪ وﻻﻳ ﺖ و وﺻ ﺎﻳﺖ ﺗﺄﺳ ﻴﯽ ﻧﻤﺎﻳ ﺪ واوهﺎﻣ ﺎت ﻗﺒ ﻞ را ﺗﺠﺪﻳ ﺪ ﮐﻨ ﺪ
ﻣﻮاﻓﻖ ﺁﻧﭽﻪ ﻧﻮﺷﺘﻪ ام ﺣﺮﮐﺖ ﻧﻤ ﺎ و وﻓ ﺎﯼ ﺑ ﻪ ﻗﻠ ﻢ اﻋﻠ ﯽ را ﮐ ﻪ ﭼﻨ ﺎن ﻋﻨﺎﻳﺘ ﯽ
ﻧﻤﻮدﻧﺪ ﻓﺮاﻣﻮش ﻣﮑﻦ و ﺑﺪان ﺁﻧﭽﻪ ﻣﺨﺎﻟﻒ اﻣﺮ ﺣﺮﮐﺖ ﻧﻤ ﺎﺋﯽ ﻧﺘﻴﺠ ﻪ اﯼ ﺟ ﺰ
روﺳﻴﺎهﯽ و اﻇﻄﺮاب و اﺧﺘﻼف ﻧﺪهﺪ رﺟﺎﻟﻴﮑﻪ در اﻟﻮاح از ﻗﻠﻢ اﻋﻠﯽ ﻗﻴﺎم و
ﻧﺼﺮت ﺁﻧﺎن ﻣﺮﻗﻮم ﻇﺎهﺮ ﺧﻮاهﺪ ﺷﺪ و ﺁﻧﭽﻪ ﻣﺨﺎﻟﻒ اﻣﺮ اﺳﺖ ﻣﺤ ﻮ و ﺁﻧﭽ ﻪ
ﻣﻮاﻓﻖ اﺳﺖ ﺛﺒﺖ ﺧﻮاهﻨﺪ ﮐﺮد در اﻳﻦ ﻇﻬﻮر ﺣﮑﻢ ﺑ ﺪاﺑﺮ اواﻣ ﺮ ﻧﺎزﻟ ﻪ از ﻗﻠ ﻢ
اﻋﻠﯽ ﺗﻌﻠﻖ ﻧﻤﻴﮕﻴﺮد « .و ﺑﻌﺪ اﻣﺮ ﺑﻪ ﭼﺎﺋﯽ ﻓﺮﻣﻮدﻧﺪ« .
» ﺑﻌ ﺪ از ﺻ ﺮف ﭼ ﺎﺋﯽ ﻋﺼ ﻦ اﻋﻈ ﻢ ﻣ ﺮﺧﺺ ﺷ ﺪﻩ ﻣ ﻦ ه ﻢ هﻤﺮاهﺸ ﺎن ﺑ ﻪ
ﻣﺸﺎﻳﻌﺖ ﺑﻴﺮون رﻓﺘﻢ ﺧﺎرج از ﻏﺮﻓﻪ ﻣﺒﺎرﮐﻪ ﺁهﺴﺘﻪ ﻓﺮﻣﻮدﻧﺪ اﻳﻦ ﻓﺮﻣﺎﻳﺸ ﺎت
ﻣﺒﺎرﮎ را ﺟﺎﻳﯽ ذﮐﺮ ﻧﮑﻨﻴﺪ و ﺣﺎﻻ ﺁﻧﭽﻪ ﻓﺮﻣﻮدﻩ ﺑﻮدﻧﺪ ﻳﺎدداﺷﺖ ﮐﺮدم .ﺑﺎرﯼ
روز ﺑﻪ روز ﮐﺪورت ﺟﻤﺎل ﻣﺒﺎرﮎ ﺑﻬ ﺎءاﷲ از ﻣﻨ ﻴﺮﻩ و ﺗﺎﺑ ﻌﺎﻧﺶ در ازدﻳ ﺎد
ﺑ ﻮد روزﻳﮑ ﻪ ﺧ ﺒﺮ وﻓ ﺎت ﭘﺴ ﺮ ﮐﻮﭼ ﮏ اﺧ ﻴﺮ او را ﺁوردﻧ ﺪ ﻓﺮﻣﻮدﻧﺪﻣﻤﮑ ﻦ
ﻧﻴﺴﺖ ﺧﺪا ﺟﻬﺖ ﻏﺼﻦ اﻋﻈ ﻢ از اﻳ ﻦ اﺻ ﻔﺎﻧﻴﻪ اوﻻد ذﮐ ﻮر ﺑﮕ ﺬارد ﺧﻴ ﺎﻻت
وﻻﻳﺖ دارد و ﺑﻌ ﺪ هﺮﭼ ﻪ ﺑﻮﺳ ﺎﺋﻂ ﺟﻬ ﺖ ﺣﻤ ﻞ ﺗﻤﺴ ﮏ ﻧ ﻤﻮدﻩ ﺛﻤ ﺮﻩ ﻧﺒﺨﺸ ﻴﺪ
ﻣ ﺬﮐﻮرﻩ ﭼ ﻮن هﻤ ﻪ اﻓﮑ ﺎر ﻣﺴ ﺘﻘﺒﻞ او راﺑﻴ ﺎن ﻣﻴﻔﺮﻣﻮدﻧ ﺪ ﻋ ﺪاوت ﺑ ﺎﻃﻨﯽ ﺑ ﻪ
ﺟﻤﺎل ﻣﺒﺎرﮎ ﺑﻬﺎءاﷲ و ﺁل داﺷﺖ وﻣﻨﺘﻈﺮ ﺳ ﻨﻮخ ﻓﺮﺻ ﺖ ﺑ ﻮد واﻟ ﺪﻩ ﻏﺼ ﻦ
اﻋﻈﻢ ﻋﺒﺎس اﻓﻨﺪﯼ ﻗﺒﻞ از ﻓﻮت ﻓﺮﻣﻮﻧﺪ ﻣﻨﻴﺮﻩ ﻣﻦ راﮐﺸﺖ ﻧﻤﻴ ﺪاﻧﻢ ﺳ ﺮ ﺧﺎﻧ ﻢ
ﭼﻪ ﺑﻴﺎورد ﺑﻪ درﺟﻪ اﯼ ﻓﺴﺎد ﮐﺮدﻩ ﺑ ﻮد ﮐ ﻪ ﻏﺼ ﻦ اﻋﻈ ﻢ داﺋﻤ ﺎ واﻟ ﺪﻩ اﺷ ﺎﻧﺮا
زﺟﺮ ﻣﻴﮑﺮدﻧﺪ و اﮐﺜﺮ اﻣﺎء ﻣﻮﺟﻮدﻩ ﻣﻄﻠﻊ ﺑﻮدﻧ ﺪ و ﺑﻌﻀ ﯽ ذ ﮐﺮ ﺁﻧ ﺮا ﺑ ﻌﺪ از
ﺻ ﻌﻮد ﻣﻴﮑﺮدﻧ ﺪ و ؟ ﻋﺒ ﺎس اﻓﻨ ﺪﯼ ﻣﺒﺘ ﻼ ﻣﻴﺸ ﺪﻧﺪ و از ﻧﺎﻗﻀ ﯽ ﻣﺤﺴ ﻮب
ﻣﻴﮕﺸﺘﻨﺪ  .....ﺣﻔﻆ ﻧﻮﺷﺘﺠﺎت ﺳﻔﺎرﺳﯽ ﻣﻴﮑﺮدﻧﺪ ﮐﻪ ﺑﻪ دﺳﺖ اﺻ ﻔﻬﺎﻧﻴﻪ ﻧﻴﻔﺘ ﺪ
و ﻣﻴﻔﺮﻣﻮﻧﺪ هﺮ ﻧﻮﺷﺘﻪ ﻧﺰد ﻋﺼ ﻦ اﻋﻈ ﻢ ﺑﺎﺷ ﺪ ﺑ ﻪ دﺳ ﺖ او ﻣ ﯽ اﻓﺘ ﺪ و ﻣﺤ ﻮ
ﻣﻴﮕﺮدد اﻳﻦ زن ﺁﺗﺸﯽ اﺳﺖ در اﻳﻦ ﻋﺎﺋﻠ ﻪ )ص  (9وﻏﺼ ﻦ اﻋﻈ ﻢ ﺑ ﻪ درﺟ ﻪ
اﯼ در ﻗﻴﺪ اﻃﺎﻋﺖ اوﺳﺖ ﮐﻪ ﺁﻧﭽﻪ ﻧﺼﻴﺤﺖ ﮐﻨ ﻢ ﺛﻤ ﺮﻩ ﻧ ﺪارد ﺧﺪا ﺳ ﻤﺎ را از
او ﺣﻔﻆ ﮐﻨﺪ ﺁﻧﭽﻪ ﺑﺎﻳﺪ ﻧﻮﺷﺘﻪ ام ﺳﻔﺎرش ﮐﻞ را ﻧﻤﻮدﻩ ام« .
In short Baha's displeasure with her and her clique waxed high
day by day. When news of the death of her small son was
conveyed to Baha, he said: "It is impossible that God would
leave a male child to the Most Great Branch by the She of
"Isfahan. She is after executorship.
Inwardly she harboured enmity towards Baha and his family.

She bided her time. Before her death the mother of the Most
Great Branch said: "Munira has killed me. I do not know what
she will cause to happen to the Khanum [i.e. Sir Abbas
Effendi's full sister Bahiyya]. She provoked such a mischief
that the Most Great Branch continually persecuted his mother.
Most of the women were aware of this fact. Any one who
made mention of it after Baha's death incurred the wrath of
[sir] Abbas Effendi and was accounted a violator [of the
covenant].
2.5 Baha’s Concern For His Writings
Baha stressed the safeguarding of the writings lest they fall
into the hands of the She of Isfahan. Baha reiterated: "Any
writing held by the Most Great Branch will fall into her hands
and suffer destruction. This woman is a firebrand that has
descended on this family. Baha continued: "and the most
Great Branch is held in bond of obedience to such extent that
no counsels of mine would prevail. May god protect you from
her. I have written what is necessary. I have made provision
for all."
2.6 Abbas Effendi’s Submission to Munira
P. 9 : “and the Most Mighty Branch [i.e. Abdul Baha Abbas]
is so kept in leash of submission to her that all my counsels [to
him] prove fruitless. May god protect you from her …. The
apostle of God [i.e. Muhammad] nominated [no successor],
that was a cause of discord …… Had he nominated [one]
would there not have been dissension.” …….. The woman of
Isfahan [i.e. Munira Khanum] will do her business; She will
disrupt the word of divine unity; She will be the cause of
trouble and execration for a limited period of time.”

3. Baha's Prediction 'Impending commotions'
P.11 : In those days traces of anguish were apparent in Baha's face
and he continually referred to impending commotions in the cause.
The Bahais were under the impression that his anguish was
traceable to the Servant [of the presence, to wit, Baha's amanuensis
Mirza Aqa Jan of Kashan]. Aqa Sayyid Mahdi & Dahaj called on
Baha and ascertained from him whether his anguish was caused by
the servant. Baha replied: "By the servant; it is absurd. Go and
swear that it is not from his. My enemy is lurking in my sleeves."

 – در ﺁن اﻳﺎم ﺁﺛﺎر ﮐﺪورت از وﺟﻪ ﻣﺒﺎرﮎ ﺣﺎﺿﺮ ﺑﻮد و ﭘﻴﻮﺳﺘﻪ ﻋﺒﺎراﺗﯽ11 ص
ﮐ ﻪ دﻻﻟ ﺖ ﺑ ﺮ وﻗ ﻮع اﻇﻄﺮاﺑ ﺎت در اﻣ ﺮ ﻣﻴﮕ ﺮدد از ﻟﺴ ﺎن ﻋﻈﻤ ﺖ اﺻ ﻔﺎ ﻣﻴﺸ ﺪ
ﺑﻌﻀ ﯽ از ﺑﻬﺎﺋﻴ ﺎن ﻣﻮﺟ ﻮدﻩ ﺁن ﮐ ﺪورت را از ﺧ ﺎدم ﮔﻤ ﺎن ﻧﻤﻮدﻧ ﺪ ﺁﺳ ﻴﺪ ﻣﺮﻳ ﺪﯼ
دهﺠﯽ ﻋﻠﻴﻪ اﻟﺮﺣﻤﺔ اذن ﺷﺮﻓﻴﺎﺑﯽ ﻃﻠﺐ ﻧﻤﻮﻧ ﺪ ﺑﻌ ﺪ از ﻓ ﻮز ﺑ ﻪ ﻟﻘ ﺎء ﻋ ﺮض ﮐﺮدﻧ ﺪ
ﮐﺪورت ﺟﻤ ﺎل ﻣﺒ ﺎرﮎ از ﺧ ﺎدم اﺳ ﺖ ﻓﺮﻣﻮﻧ ﺪ » از ﺧ ﺎدم ؟ ﺑ ﻪ ﻣﻌ ﻨﯽ ! ﺑ ﺮو ﻗﺴ ﻢ
« ﺑﺨﻮر از او ﻧﻴﺴﺖ دﺷﻤﻦ در اﺳﺘﻴﻦ ﻣﻦ اﺳﺖ

4. Carving of a ‘Calf’
P. 14: Baha reflected for a while and observed: "The inhabitants of
Isfahan are of two categories: one category of extreme degree of
faith & and of firm belief, possessed of commendable character,
like the king of the martyrs and the beloved of the Martyrs [see
Munira's entry into Baha's household], and one category of
extreme degree of Zandaqa (heresy, impiety) and of disbelief
malignity, like Sayyid Muhammad [of Isfahan, see Baha revealing
Munira's intentions] and Munira."
Baha said: "The She of Isfahan is bidding her time. She will cause
great mischief, she will carve a calf. She will lead weaklings astray
save a handful of my thoughtful creatures. God's men are in
concealment in the unseen. They will appear in the fullness of
time. They shall smash the calf, and they shall guide all to the law
of the divine unity, love and union."

 – ﺑﻌﺪ از ﻗﺪرﯼ ﺗﺄﻣﻞ ﻓﺮﻣﻮدﻧﺪ » اهﻞ اﺻﻔﻬﺎن دو ﻗﺴﻤﻨﺪ ﻗﺴﻤﯽ در ﻣﻨﺘﻬ ﯽ14 ص
درﺟﻪ اﻳﻤﺎن و اﻳﻘﺎن و اﺧﻼق ﻣﺮﺿ ﻴﻪ ﻣﺎﻧﻨ ﺪ ﺳ ﻠﻄﺎن اﻟﺸ ﻬﺪا و ﻣﺤﺒ ﻮب اﻟﺸ ﻬﺪاء و
ﻋﺒ ﺪاﻟﻐﻔﺎر و ﻋﺒ ﺪ اﻟﺼ ﺎﻟﺢ و ﻗﺴ ﻤﯽ در ﻣﻨﺘﻬ ﯽ درﺟ ﻪ زﻧ ﺪق و ﺷ ﻴﻄﻨﺖ ﻣﺜ ﻞ ﺳ ﻴﺪ
 ﺣﻀﺮت ﻏﺼﻦ اﮐﺒﺮ و اﺑﻦ ﮐﻠﻴﻢ اﻗ ﺎﯼ ﻣﺠﺪاﻟ ﺪﻳﻦ داﻣ ﺎد ﺑ ﻪ ﺣﻔ ﻆ.... ﻣﺤﻤﺪ م ﻣﻨﻴﺮﻩ
» ... ادوﻳﻪ از دﺳﺖ ﺗﺼ ﺪﯼ ﻧﻔ ﻮس ﻣﻐﺮﺿ ﻪ ﻣﻨﺘﻈ ﺮ ﺻ ﻌﻮد و ﺗﻘ ﻮﻳﻢ ﺁن ﭘﺮداﺧﺘﻨ ﺪ
اﺻ ﻔﺎﻧﻴﻪ ﻣﻨﺘﻈ ﺮ اﺳ ﺖ و ﻓﺴ ﺎد ﻋﻈﻴﻤ ﯽ ﺧﻮاه ﺪ ﻧﻤ ﻮد ﻋﺠ ﻞ ﺧﻮاه ﺪ ﺗﺮاﺷ ﻴﺪ ﻧﻔ ﻮس
ﺿﻌﻴﻔﻪ را ﮔﻤﺮاﻩ ﺧﻮاهﺪ ﻧﻤﻮد ﻣﮕﺮ ﻗﻠﻴﻠﯽ و ﻗﻠﻴﻠﯽ ﻣﻦ ﻋﺒﺎدﯼ اﻟﺸ ﮑﻮر رﺟ ﺎل اﻟﻬ ﯽ
در ﻏﻴﺐ ﻣﮑﻨﻮﻧﻨﺪ وﻗﻠﯽ ﻇﺎهﺮ ﮔﺮدﻧﺪ ﻋﺠﻞ را ﺑﺸﮑﻨﻨﺪ و ﮐﻞ را ﺑ ﻪ ﺷ ﺮﻳﻌﺖ ﺗﻮﺣﻴ ﺪ
« .و ﻣﺤﺒﺖ و اﺗﺤﺎد هﺪاﻳﻦ ﺗﻤﺎﻳﻨﺪ

5. Baha’s Concern for His Life
P. 14 : Referring to Baha’s illness and to his treatment by Doctors
Badiullah writes: “The Most Great Branch [i.e. Muhammad Ali]
and Aqa Majduddin, son of Kalim [Musa, brother of Baha],
[Baha’s] son-in-law, were charged with the duty of safeguarding of
medicines against being tampered with by self-interested persons
expectant of the ascension [i.e. death of Baha] and of administering
same [to Baha].”
P. 16: Badiullah adds: In order to get me out of the way “lest Baha
should draw up a fresh Will & Testament”, Abdul Baha Abbas
sent me out to Acre on a fool’s errand and “made available
obituary notices” in anticipation of Baha’s death.

6. Outpouring of Abbas Effendi towards Mahd-i-Ulya
P. 19: One day I proceeded to Acre accompanied by Baha's
surviving wife Mahd-i-Ulya and members of his household. In the

courtyard of Sir Abbas Effendi's home there was a group of his
followers, who were murmuring. We walked straightway into the
room, where Sir Abbas Effendi was sitting. "He received us full of
rage and with flushed face." He turned towards Mahd-i-Ulya and
poured forth words and remarks, which decency forbids me to put
down. He was grossly scurrilous."
He told her: "As an instance, you say that my writings should not
be named 'tablets' and that carpet [i.e. outfit of tablet and pen is
rolled up."
With the utmost politeness she replied: "We do not say this. The
Blessed Beauty [i.e. Baha] has commanded it. It is provided in the
tablets [in allusion to Baha's writings, in which he records that at
his death, the supreme Pen ceases to move on tablets, and the cry
of the Supreme Pen is hushed].”
Sir Abbas Effendi "pronounce the Blessed name [of Baha] most
scornfully. He was abusive and scurrilous. His wife and her clique
were sitting. Their faces displayed pleasure."

 » روزﯼ ﺑﺎ ﺣﺮم )ﻣﻬﺪ ﻋﻠﻴﺎ( و ﺑﻘﻴﻪ ﺁل از ﻧﺴﺎء رﻓﺘﻴﻢ ﺑ ﻪ ﻋﮑ ﺎ در ﭘﺎﺋﻴ ﻦ- 19 ص
ﺧﺎﻧ ﻪ ﺟﻤﻌ ﯽ از رﺟ ﺎل ﺑﻮدﻧ ﺪ وهﻤﻬﻤ ﻪ اﯼ ﺑ ﻮد رﻓﺘﻴ ﻢ در ﺣ ﺮم ﻳﮑﺴ ﺮ ﺑ ﻪ اﻃﺎﻗﻴﮑ ﻪ
ﺣﻀﺮﺗﺸ ﺎن ﺟ ﺎﻟﺲ ﺑ ﻮد ﺑ ﻪ ﻣﺠ ﺮد وﺻ ﻮل ﻋﻀ ﺐ ﺁﻟ ﻮد و ﭼﻬ ﺮﻩ اﯼ ﺑﺮاﻓﺮوﺧﺘ ﻪ
ﺧﻮش ﺁﻣﺪ ﮔﻔﺘﻨﺪ و ﺑﺪون ﻓﺎﺻ ﻠﻪ رو ﺑ ﻪ ﺣ ﺮم ﻣﻬ ﺪ ﻋﻠﻴ ﺎ ﻧﻤﻮدﻧ ﺪ ﮐﻠﻤ ﺎﺗﯽ و ﻋﺒﺎراﺗ ﯽ
ذﮐﺮ ﻧﻤﻮدﻧﺪ ﮐﻪ ﺣﻴﺎ ﻣﺎﻧﻊ ذﮐﺮ ان اﺳﺖ ﺑﺴﻴﺎر ﺑﺪ زﺑ ﺎن ﺑﻮدﻧ ﺪ ﻣ ﻦ ﺟﻤﻠ ﻪ » ﻣﻴﮕﻮﺋﻴ ﺪ
ﻧﻮﺷﺘﻪ هﺎﯼ ﻣﻦ را ﻟﻮح ﻧﮕﻮﻳﻨﺪ ﺑﺴﺎط ﻟ ﻮح و ﻗﻠ ﻢ ﭘﻴﭽﻴ ﺪﻩ ﺷ ﺪ؟ « ﺣ ﺮم ﻣﺒ ﺎرﮎ ﻣﻬ ﺪ
ﻋﻠﻴﺎ ﺑﻪ ﮐﻤﺎل ادب ﻓﺮﻣﻮدﻧﺪ » ﻣﺎ ﻧﻤﻴﮕ ﻮﺋﻴﻢ ﺟﻤ ﺎل ﻣﺒ ﺎرﮎ ﻓﺮﻣ ﻮدﻩ اﻧ ﺪ و در اﻟ ﻮاح
ﻣﺴ ﻄﻮر« ﺑ ﻪ ﮐﻤ ﺎل اﺳ ﺘﻬﺰا اﺳ ﻢ ﻣﺒ ﺎرﮎ را ﺑ ﻪ زﺑ ﺎن راﻧﺪﻧ ﺪ و ﻓﺤ ﺶ دادﻧ ﺪ و ﺑ ﺪ
زﺑ ﺎﻧﯽ ﮐﺮدﻧ ﺪ ﺣﺮﻣﺸ ﺎن و ﻣ ﻦ ﻳﺘﻌﻠ ﻖ ﻧﺸﺴ ﺘﻪ ﺑﻮدﻧ ﺪ و ﺳ ﺮور از وﺟﻬﺸ ﺎن ﻧﻤ ﻮدار
.ﺑﻮد

7. Allegation of ‘European Prostitutes at the Bahja Mansion’
P.26 : I came from Haifa to Acre. I called on the Most Great
Branch Sir Abbas Effendi. He inquired after my health and
displayed the utmost love towards me. He then said: "The Most
Mighty Branch Mirza Muhammad Ali took three European
prostitutes to the Bahja mansion and put them there for the night.
He then despatched them to Syria. He has disgraced us."
Although I knew that such a thing was not possible to take place,
yet it caused some astonishment. I proceeded to the Bahja mansion
and enquired from the Most Pure Branch Mirza Ziyaullah whether
any female guests had stayed for the night in the mansion. He
replied: "The Most Great Branch [Sir Abbas Effendi] sent a note in
which he said: "three female travellers from Europe will spend the
night in the Bahja mansion. Entertain them to the utmost. In the
morning they will be travelling to Beirut, accompanied by [their
dragoman] Mr Jad." Agreeably to his directions [in the note] we
entertained them, and in the morning they proceeded to Beirut,
accompanied by Mr. Jad."

Mirza Ziyaullah "produced to me the note, which was penned in Sir
Abbas Effendi's handwriting." These three women were from
Europe. They were not Bahais.

 – ﻳ ﮏ روز ﺣﺴ ﺐ اﻟﻌ ﺎدﻩ از ﺣﻴﻔ ﺎ ﺑ ﻪ ﻋﮑ ﺎ ﺁﻣ ﺪم و ﻳ ﮏ ﺳ ﺮ رﻓﺘ ﻢ ﻧ ﺰد26 ص
ﻏﺼﻦ اﻋﻈ ﻢ ﻋﺒ ﺎس ﺑﻌ ﺪ از اﺣﻮاﻟﭙﺮﺳ ﯽ و اﻇ ﻬﺎر ﻣﺤﺒ ﺖ ﻓ ﻮق اﻟﻌ ﺎدﻩ و ﺳ ﺆال از
اﺟﺮاﯼ اواﻣﺮ ﺻﺎدرﻩ ﻓﺮﻣﻮدﻧﺪ » ﺧﺒﺮ دارﯼ ؟« ﻋﺮض ﮐﺮدم » ﺧﻴﺮ! « ﻓﺮﻣﻮدﻧ ﺪ
» ﻣﻴﺮزا ﻣﺤﻤﺪ ﻋﻠﯽ )ﻳﻌﻨﯽ ﻏﺼﻦ اﮐﺒﺮ( ﺳﻪ زن ﻓﺎﺣﺸ ﻪ از اه ﻞ ﻏ ﺮب ﺑ ﺮدﻩ ﺷ ﺐ
در ﻗﺼ ﺮ ﻧﮕ ﺎﻩ داﺷ ﺘﻪ و ﺑﻌ ﺪ رواﻧ ﻪ ﺳ ﻮرﻳﻪ ﮐ ﺮدﻩ ﻣ ﺎ را رﺳ ﻮا ﮐ ﺮدﻩ « ﺑ ﺎ ﺁﻧﮑ ﻪ
ﻣﻴﺪاﻧﺴﺘﻢ اﻳﻦ ﻣﻤﮑﻦ اﻟﻮﻗﻮع ﻧﻴﺴﺖ ﺑﺎز ﻗﺪرﯼ ﺳﺒﺐ ﺣﻴﺮت ﺷﺪ رﻓﺘﻢ ﺑﻪ ﻗﺼﺮ ﺁهﺴﺘﻪ
از ﻏﺼﻦ اﻃﻬﺮ )ﻣﻴﺮزا ﺿﻴﺎء اﷲ( ﺳﺆال ﮐﺮدم اﻳﻨﺠﺎ از زﻧﺎن ﮐﺴ ﯽ ﻣﻬ ﻤﺎن ﺑ ﻮدﻩ؟
ﻓﺮﻣﻮدﻧﺪ »ﻧﺎﻣﻪ ﻏﺼﻦ اﻋﻈﻢ ﻣﺮﻗﻮم ﻓﺮﻣﻮدﻩ اﻧ ﺪ ﮐ ﻪ ﺳ ﻪ زن ﻣﺴ ﺎﻓﺮ از اه ﻞ ﻏ ﺮب
ﺷ ﺐ را در ﻗﺼ ﺮ ﻣﻴﻤﺎﻧﻨ ﺪ ﻧﻬﺎﻳ ﺖ ﭘﺰﻳﺮاﺋ ﯽ ﺑﮑﻨﻴ ﺪ و ﺻ ﺒﺢ ﺑ ﺎ ﺧﻮاﺟ ﻪ ﺑﻬ ﺎء رواﻧ ﻪ
ﺑﻴﺮوت ﻣﻴﺸﻮﻧﺪ ﺣﺴﺐ اﻷﻣ ﺮ ﭘﺰﻳﺮاﺋ ﯽ ﻧﻤ ﻮدﻳﻢ و ﺻﺒﺢ ﺑ ﺎ ﺧﻮاﺟ ﻪ ﻣ ﺬﮐﻮر رﻓﺘﻨ ﺪ و
« ﻧﺎﻣﻪ اﯼ ﺑﻪ ﺧﻂ اﻳﺸﺎن ﺑﻮد ﻧﺸﺎن دادﻧﺪ ﺁن ﺳﻪ زن از اهﻞ ﻏﺮب ﺑﻮدﻧﺪ ﻧﻪ ﺑﻬﺎﺋﯽ

8. Abbs Effendi’s Despair of a male offspring
P. 26: In short the Branches and members of Baha's family were
designated Covenant-Breakers, Satan and Balaam. The
catastrophe, the She of Isfahan, became counsellor and God's wife,
according to her the custodian of the boys of heaven and hell
steadfast in the covenant, and channel of access to paradise and
hell.
Despaired of a male offspring of honour and after her daughter's
[Ziyaiyya Khanum’s] marriage with Sayyid Hadi of Shiraz
[surnamed Afnan], she looked forward to the arrival of an heir
apparent from his loins [to step into the shoe of Sir Abbas Effendi
after his death].
With the birth of an heir apparent [i.e. in person of Shoghi Effendi]
the mask off, and in [Bahai meetings and assemblies she and her
collaborators set themselves to inciting [Bahais] to curse and revile
the Branches and the House of God [i.e. Baha], and more specially
the Most Mighty Branch [Mirza Muhammad Ali].

9. Ziyaiyya’s Marriage to Mirza Hadi
P. 31: The evil genius, the wife of Abdul Baha Abbas, had
promised to give her daughter [Ziyaiyya Khanum] in marriage to
Mirza Hadi [Afnan]. The daughter was not willing to give her
consent thereto. Therefore, Badiullah was requested by Bahiyya
Khanum, sister of Abdul Baha Abbas to use his good offices, to
talk to Ziyaiyya Khanum and to prevail upon her. His good offices
aborted. She refused to consent, turned her face to the wall and
cried copiously. Badiullah reported his failure to his step-sister
Bahiyya Khanum. Later, Ziyaiyya Khanum was prevailed upon to

marry Mirza Hadi Afnan “on condition that the guardianship [Walayat]
was to vest in her male issue” after Abdul Baha Abbas, to which
prospective information or succession Abdul Baha Abbas
“plighted his troth,” in advance. “Failure to conceive” despite all
the means to, inclusive the use of the Hot Springs at Tiberias,
coupled with the resultant despair, had driven the evil genius, the
wife of Abdul Baha Abbas, to accelerate the marriage of her
daughter in a bid “to trump up a guardianship.”

 » ﺑﺎرﯼ ﺑﻌﺪ از رﺟﻮع از ﻃﺒﺮﻳﻪ اﻏﺼﺎن و ﺁل و ﻋ ﺘﺮت ﺟﻤ ﺎل ﻣﺒ ﺎرﮎ- 25 ص
ﺟﻞ ﺷﺄﻧﻪ ﻧﺎﻗﺾ ﻋﻬﺪ و ﭘﻴﻤﺎن ﺷﻴﻄﺎن و ﺑﻠﻌﺎم ﻧﺎﻣﻴﺪﻩ ﺷﺪﻧﺪ و داهﻴﻪ اﺻ ﻔﻬﺎﻧﻴﻪ و ﻣ ﻦ
ﻋﻠﯽ ﺷﺎﮐﻠﻨﻬﺎ ﮐﻪ ﻋﺪو ﺟﻤﺎل ﻣﺒﺎرﮎ و ﻋﺘﺮﺗﺸﺎن ﺑﻮدﻧﺪ ﻣﺸﻴﺮ وﻣﺴﺘﺸ ﺎر و ﺣ ﺮم اﷲ
و ﺑﻘﻮل ﺧﻮدش ﺟﻨ ﺖ و ﺟﻬﻨ ﻢ در دﺳ ﺖ ﻣ ﻦ اﺳ ﺖ ﺛﺎﺑ ﺖ ﺛﺎﺑ ﺖ ﺑ ﺮ ﻋ ﻬﺪ و ﻣﻴﺜ ﺎق و
 ﺑﻌﺪ از دادن دﺧﺘﺮ ﺑ ﻪ ﺳ ﻴﺪ ه ﺎدﯼ و ﻣ ﺄﻳﻮس... واﺳﻄﻪ وﺻﻮل ﺑﻨﻌﻴﻢ وﺟﻬﻴﻢ ﮔﺸﺘﻨﺪ
ﺧﻮد اوﻻد ذﮐﻮر ﺑﻪ اﻧﺘﻈﺎر وﻟﯽ ﻋﻬﺪ از ﺻﻠﺐ هﺎدﯼ ﺷﻴﺮازﯼ و دﺧﺘﺮ ﺧﻮد ﺑﻮد و
ﺑﻪ ﻣﺠﺮد ﺁﻧﮑﻪ وﻟﯽ ﻋﻬﺪ دﻧﻴﺎ ﺁﻣﺪ ﺣﺠﺎب را ﭘﺎرﻩ ﮐﺮﻧ ﺪ در ﺟﻤﻴ ﻊ ﻣﺠ ﺎﻟﺲ و ﻣﺤﺎﻓ ﻞ
ﻧﻔﻮس ﻣﺘﻔﻘﻪ ﺑﺎ او ﺑﻪ ﻟﻌﻦ و ﻃﻌ ﻦ اﻋﺼ ﺎن و ﺁل اﷲ ﺑ ﺎﻻﺧﺺ ﻏ ﺼﻦ اﮐ ﺒﺮ ﺗﺸ ﻮﻳﻖ
.ﻣﻴﻨﻤﻮدﻧﺪ

10. Baha’s Family Branded As Covenant-Breakers
P. 35: In the long run, Baha’s “sons” and Baha’s “members of
Family” was branded as “Covenant-Breakers, Satan, and Balaam,”
and “the evil genius, the woman of Isfahan, the wife of Abdul
Baha Abbas, came to be known as the counsellor, advisor, and the
wife of god, the custodian of the heys of paradise and hell, the
steadfast in the covenant, and the channel of access to pleasures
hell-fire.” Muhammad Ali was pictured “as a bear”, and with the
birth of a son to Ziyaiyya Khanum and her husband Mirza Hadi
Afnan, “the mask was off” and free rein was given “to the
vilification and calumniation of god’s [i.e. Baha’s] family and
[Baha’s] sons.”

11. Red Rose with a Mission
A female visitor, from Tehran called the Red Rose was sent back
on special assignment with secret instructions from Lady Munira.
Arrived there she held a meeting in the house of Baha's cousin in
Tehran, to which "hand-maidens of the Merciful" [i.e. female
believers in Baha] were invited. After the meeting "She burnt the
Branches in effigy and passed remarks upon them."

زﻧﯽ از ﻣﺴﺎﻓﺮان ﻣﻮﺳﻮم ﺑﻪ ﮔﻞ ﺳﺮخ را ﻓﺎﺋﺰﻩ ﻟﻘ ﺐ دادﻩ ﺑ ﺎ ﺗﻌﻠﻴﻤ ﺎت ﺳ ﺮﻳّﻪ رواﻧ ﻪ
اﻳﺮان ﻧﻤ ﻮدﻩ در ﺗﻬ ﺮان در ﺧﺎﻧ ﻪ ؟ ﻋ ﻤﻪ )؟ ﻋﻤ ﻪ دﺧ ﺘﺮ ﻋﻤ ﻪ ﺣ ﺮم ﻣﺒ ﺎرﮎ ﮔﻮه ﺮ
ﺧﺎﻧﻢ ﺑﻮد ﺟﻤﺎل ﻣﺒﺎرﮎ او را ؟ ﻋﻤﻪ ﻧﺎﻣﻴﺪﻧﺪ ﭼﻨﺎﻧﭽﻪ در اﻟﻮاح ﻣﻘﺪﺳﻪ ﻣﺬﮐﻮر( ﺁﻣﺎء
رﺣﻤ ﻦ را دﻋ ﻮت ﻧﻤ ﻮدﻩ ﺑﻌ ﺪ از اﺟﺘﻤ ﺎع ﮔ ﻞ ﺳ ﺮخ ﻋﮑ ﺲ ه ﺎﯼ اﻏﺼ ﺎن را ﮐ ﻪ
ﻣﻮﺟﻮد ﺑﻮدﻩ ﭘﺎرﻩ ﮐﺮدﻩ در ﺳ ﻤﺎور رﻳﺨﺘ ﻪ ﺳ ﻮزاﻧﺪ و ﻋﺒ ﺎراﺗﯽ در ﺣ ﻖ اﻏﺼ ﺎن و

( در ﺑﻴﻦ ﻧﺴﺎء ﻣﻮﺟﻮدﻩ اﻇﻄﺮاﺑﯽ ﺣﺎﺻﻞ اﮐ ﺜﺮ اﻳ ﻦ ﻋﻤ ﻞ را26 ﺁل ذﮐﺮ ﮐﺮد )ص
ﮐﻔﺮ و ﺧﺮوج از ﺣﺪ ﺷﺮﻳﻌﺖ و ﻋﺰت اﻣﺮاﷲ داﻧﺴﺘﻨﺪ وﻟﯽ ﺑﯽ ﺣﻴﺎﺋﯽ او ﮐﻪ از ﻧﺰد
ﺑ ﯽ ﺣﻴ ﺎﺗﺮ از ﺧﻮدﺁﻣ ﺪﻩ ﺑﻤ ﺎﻧﻊ از اﻇﻬ ﺎر ﻋﺎﻃﻔ ﻪ ﺁن ﺁﻣ ﺎء رﺣﻤ ﻦ ﺑ ﻮد زﻳ ﺮا ﻏﺼ ﻦ
اﻋﻈﻢ در ﺣ ﻖ ﺧﻮد هﺮﮐ ﻪ ﻣ ﯽ ﻧﻮﺷ ﺘﻨﺪ زن ﻳ ﺎ ﻣ ﺮد در اﻳ ﺮان اﻇﻬ ﺎر ﻣﺤﺒ ﺖ ﻧ ﺺ
ﻗﺎﻃﻊ ﮐﺘﺎب ﻋﻬﺪﯼ ﮐﻪ اﻣﺮ ﺑﻪ اﺣﺘﺮام اﻏﺼﺎن اﻋﺰازًا ﻣﻴﻔﺮﻣﺎﻳﺪ ﻣﻴﺪاﻧﺪ او را ﻧﺎﻗ ﺾ
ﻋﻬﺪ و ﭘﻴﻤﺎن و ﭘﯽ در ﭘﯽ اداﯼ ﺗﻮهﻴﻦ وﺗﺪﺑﻴﺮ و ﺗﺨﺮﻳﺐ و ﺗﺤﻘﻴﺮ او ﻣﺎدﯼ و ادﺑ ﯽ
ﻣﻴﺮﻓﺖ و ﺑﺎﻟﻌﮑﺲ ﻧﻔﻮﺳﻴﮑﻪ ﻧﺴﺒﺖ ﺑﻪ اﻏﺼﺎن و ﺣﺮم و ﺁل ﺑﻬﺎ اﻓﺘﺮا و ﮐﺬب و ﻟﻌﻦ
و ﻃﻌ ﻦ او راﻣﻴﺪاﺷ ﺘﻨﺪ و ﻏﺼ ﻦ اﻋﻈ ﻢ را از ﺟﻤ ﺎل ﻣﺒ ﺎرﮎ ﺟ ﻞ ﺷ ﺄﻧﻪ ﺑ ﻪ ﻣﺮاﺗ ﺐ
ﺑ ﺎﻻﺗﺮ و اﻋﻈ ﻢ ﺗ ﺮ ﻣﻴﺸ ﻤﺮدﻧﺪ در ﺣﻘﺸ ﺎن ﺛﺎﺑ ﺖ ﺑ ﺮ ﻋﻬ ﺪ و ﻣﻴﺜ ﺎق اﻟﻬ ﯽ اﻟﻄ ﺎف و
.ﻋﻨﺎﻳﺎت ﻓﻮق اﻟﻌﺎدﻩ ﻣﺮﻗﻮم ﻣﻴﺪاﺷﺘﻨﺪ
The action of the Red Rose produced commotion amongst the
audience. Most of the hand-maidens of the Merciful condemned it
as disbelief and transgression of Baha's code of divine legislation.
But the brazen-facedness of the Red Rose, who was sent by "more
brazen-faced" than herself, brooked no public expression of
sympathy by the hand-maidens of the merciful Because any person
in Iran, irrespective of sex, reported to have expressed sympathy
for the Branches & Baha's family was deemed by the Most Great
Branch to have violated Baha's Will and Testament. Such a person
was branded as a Covenant Breaker and active steps were taken by
Sir Abbas Effendi "to despise and vilify, and to destroy morally
and materially. Such a person."

12. The Measure for Steadfastness
Any person who indulged himself in calumny, falsehood,
imprecation and continuously against the Branches, Baha's
[surviving] wife and Baha's house, and who regarded the Most
Great Branch higher and greater than the blessed beauty [i.e.
Baha] by far, was deemed by him to be steadfast in the covenant
and bounties and favours were showered upon him.

13. The Censorship Imposed By Abbas Effendi
P. 36: The Most Great Branch laid down the law that outgoing
mail was to be censored by him. Bahais took their letters to him
for examination. Envelopes containing the letters passed by him
were sealed with a seal prepares for the purpose. Unsealed letters
were ordered by him to be returned by their addresses.

» و ﭼﻮن اﻋﻼن ﮐﺮدﻩ ﺑﻮدﻧﺪ هﻤﻪ ﻧﺎﻣ ﻪ ه ﺎﺋﯽ ﮐ ﻪ ﺑ ﻪ اﻃ ﺮاف ﻣﻴﻔﺮﺳ ﺘﻨﺪ ﺑﺎﻳ ﺪ ﺑﺒﺮﻧ ﺪ
ﻧﺰد ﺷﺎن ﺑﺨﻮاﻧﻨﺪ و ﺑﺮ روﯼ ﭘﺎﮐﺖ ﻣﻬﺮﯼ ﮐﻪ ﻣﻨﺤﺼﺮ اﻳ ﻦ ا ﻣﺮ ﻣﻬﻴ ﺎ ﻧ ﻤﻮدﻩ ﺑﻮدﻧ ﺪ
ﻣﻬ ﺮ ﻧﻤﺎﻳﻨ ﺪ و هﻤﭽﻨﻴ ﻦ ﺑ ﻪ اﻃ ﺮاف اﻣ ﺮ ﻣﺤﮑ ﻢ دادﻩ ﺑﻮدﻧ ﺪ ه ﺮ ﭘ ﺎﮐﺘﯽ ﻣﻤﻬ ﻮر ﺑ ﻪ
ﻣﻬﺮﺷﺎن ﻧﺒﺎﺷﺪ ﭼﺲ ﺑﻔﺮﺳﺘﻨﺪ ﺑﻪ اﻳﻦ واﺳﻄﻪ ﺁﻧﭽﻪ ﻣﻴﺨﻮاﺳﺘﻨﺪ اﻟﻘﺎ ﻣﯽ ﻧﻤﻮدﻧ ﺪ و ﻣﯽ
ﻧﻮﺷ ﺘﻨﺪ ﺑ ﺎزار ﮐ ﺬب و اﻓ ﺘﺮا و ﺗﻤﻴﻤ ﻪ رواج ﮔﺮﻓ ﺖ و ﻣ ﻮرﯼ ﮐ ﻪ هﻴ ﭻ رذﻳﻠ ﯽ از
اراذل ارﺗﮑﺎب ﺁﻧﺮا ﺟﺎﻳﺰ ﻧﻤﻴﺪاﻧﻨﺪ ﻧﺴﺒﺘﺶ را ﺧﻮد ﻏﺼﻦ اﻋﻈﻢ ﻋﺒ ﺎس اﻓﻨ ﺪﯼ و ﺁل

ﺑﻬ ﺎء ﻣﺴ ﺪادﻧﺪ و ﮔﻮﺷ ﺰد و اﻣ ﺮ ﺑ ﻪ ﺗﺤﺮﻳ ﺮ ﺁن ﺑﺒﻌﻀ ﯽ از ﺧﺎﺻ ﺎن ﻣ ﯽ ﻧﻤﻮدﻧ ﺪ و
ﻧﻈ ﺮ ﺑ ﻪ ﺁﻧﮑ ﻪ ﺧ ﻮد ﺳﻴﺎﺳ ﯽ ﺑﻮدﻧ ﺪ ﺑ ﻪ ﺣﻴ ﻞ ﺳﻴﺎﺳ ﻪ اﻇﻬ ﺎر دﻟﺘﻨﮕ ﯽ از ﺁن اﺗﮑ ﺎر و
« .ﻧﻮﺷﺘﻪ هﺎ ﻣﯽ ﻧﻤﻮدﻧﺪ

14. Lots of Inc to Swallow!
In this way whatever he suggested was written. The mart of
falsehood and slander was in full swing, acts which no rascal
would justify himself to perpetrate. The Most Great Branch [Sir]
Abbas Effendi attributed to the Branches and Baha's household,
and prompted and ordered some of his families to write as a
politician he brought his political stratagem into play and made a
semblance of annoyance at those remarks & writings. He smeared
certain passages in the letters with finger with his saliva. He then
put about the following: “what can the master do? With all his
inhibitions no body will listen to him. In the process of expunction
he has swallowed as much as six kilograms of inc. Night and day
he defends his branches and the family [of Baha] But their deeds
are so hostile and condemnable that Bahais cannot restrain
themselves from writing.”

» ﺑﻌﻀﯽ ﻣﻮاﻗﻊ در ﻣﮑﺎﺗﻴﺐ را ﺑﻪ اﻧﮕﺸﺖ ﺗﺮ ﮐ ﺮدﻩ ﺑ ﺎ ﺁب ده ﺎن ﺳ ﻴﺎﻩ ﻣﻴﮑﺮدﻧ ﺪ و
ﺷﻬﺮت ﻣﻴﺪادﻧﺪ ﺳﺮ ﮐﺎر ﺁﻗﺎ ﭼﻪ ﺑﮑﻨﻨ ﺪ هﺮﭼ ﻪ ﻣﻨ ﻊ ﻣﻴﮑﻨﻨ ﺪ ﮐﺴ ﯽ ﻧﻤﻴﺸ ﻨﻮد از ﺑﺴ ﮑﻪ
ﭘ ﺎﮎ ﮐ ﺮدﻩ اﻧ ﺪ ﺑ ﻪ ﻗ ﺪر دو ﻣ ﻦ ﻣﺮﮐ ﺐ ﺧ ﻮردﻩ اﻧ ﺪ ﺷ ﺐ و روز از اﻏﺼ ﺎن و ﺁل
ﻣﺮاﻓﻌ ﻪ ﻣﻴﮑﻨﻨ ﺪ وﻟ ﯽ اﻋﻤﺎﻟﺸ ﺎن ﺑ ﻪ درﺟ ﻪ اﯼ ﻣﺨ ﺎﻟﻒ و ﻣ ﺮدود اﺳ ﺖ ﮐ ﻪ ﺑﻬﺎﺋﻴ ﺎن
« .ﻧﻤﻴﺘﻮاﻧﻨﺪ ﺧﻮد را از ﺗﺤﺮﻳﺮ ﻣﻨﻊ ﻧﻤﺎﻳﻨﺪ

15. Hardship Brought on Baha’s Household
Poisons were administered by the catastrophe to the Most Great
Branch, wherewith to secure love and obsess his thoughts,
included the mandrake."
In no time all avenues were blocked in the face of these wrongedones by Sir Abbas Effendi. All were strictly forbidden to associate
and converse with, and even to lod at us. Anyone who raised
opposition and made signs of recognition [to the wronged-ones],
Sir Abbas Effendi's spies immediately informed against him and
the poor fellow was victimised with thousand lies and innumerable
slanders. He incurred the wrath of Sir Abbas Effendi. He was
abused foully. He was beaten up. Any cruelty was deemed lawful
for him. Sir Abbas Effendi brought such pressure to bear on
Baha's house and cut off food supplies that for a time we were in
fact starving in the Bahja mansion. To palliate his action the Most
Great Branch said: "I have purposely put the screw on them to
make them come and ally themselves with me." Wherever his
purpose was to implement vicious intentions of his wife and to act
up an ephemeral hierarchy and nothing else. Some non-Bahai
friends learnt the fact and rendered financial assistance. The Most

Great Branch's move to thwart the assistance aborted. News of Sir
Abbas Effendi's treatment of us spread like wild fire in Acre and
reached the ears of the Divisional-General Mustafa Remzi Pasha.
The Most Great Branch cooked a statement of account and took it
to the Pasha. In it he posted huge sums of money by having been
spent for the Bahja mansion. The Pasha laughed in his sleeve and
told him: "The account does not agree with truth. Go and dead by
your brothers in a manner befitting high rent and greatness." The
Most Great Branch was agitated. He noised absurd that the
Branches had complained to the authorities against him.

)ص  (29ﺟﻨﺎب ﺁﻗﺎ ﺳﻴﺪ اﺣﻤﺪ اﻓﻨ ﺎن اﻋﻠ ﯽ اﷲ ﻣﻘﺎ ﻣﻪ ه ﺮ وﻗ ﺖ ﻣﻴﺮﻓﺘﻨ ﺪ ﺑ ﻪ ﻋﮑ ﺎ و
ﻋﺼﻦ اﻋﻈﻢ داد و ﻓﺮﻳﺎدﺷﺎن ﺑﻠﻨﺪ ﺑﻮد ﺑﻌﺪ از ﺑﺮﮔﺸﺘﻦ ذﮐﺮ ﻣﻴﮑﺮدﻧﺪ ﮔﻮﻳ ﺎ اﺻ ﻔﺎﻧﻴﻪ
ﻋﻴﺎر ﻣِﻬﺮ ﮔﻴ ﺎﻩ را زﻳ ﺎد ﮐ ﺮدﻩ ﺑ ﻮد اﻣ ﺮوز ﺑﻴ ﻦ ﺑﻬﺎﺋﻴ ﺎن ﺑﻴﺸ ﺘﺮ از روزه ﺎﯼ دﻳﮕ ﺮ
ﻓﺮﻳﺎد ﻣﻴﮑﺮدﻧ ﺪ ﭼ ﻮن ﻗﺪرﻳﮑ ﻪ ﻋﻴ ﺎر از ﻣﻌﻨ ﺎد ﺗﺠ ﺎوز ﻣﻴﮑﻨ ﺪ ﻃﺒﻴﻌ ﺖ ﺣ ﺎر ﻣﻴﺸ ﻮﻧﺪ
داهﻴ ﻪ از ﺟﻤﻠ ﻪ داروهﺎﺋﻴﮑ ﻪ ﺑ ﺮاﯼ ﺟﻠ ﺐ ﻣﺤﺒ ﺖ و ﺗﺴ ﻠﻂ ﺑ ﺮ اﻓﮑ ﺎر ﻏﺼ ﻦ اﻋﻈ ﻢ
ﻣﻴﺪاد ﻣﻬﺮ ﮔﻴﺎﻩ ﺑﻮدﺑﺎرﯼ ﭼﻨﺪﯼ ﻧﮕﺬﺷﺖ ﮐﻪ ﺟﻤﻴﻊ ﻃﺮق را ﺑﺮ وﺟ ﻪ اﻳ ﻦ ﻣﻈﻠﻮﻣ ﺎن
ﺑﺴ ﺘﻨﺪ و هﻤ ﻪ را از ﻣﻌﺎﺷ ﺮت و ﻣﻐﺎﻟﻄ ﻪ ﺣ ﺘﯽ ﻧﮕ ﺎﻩ ﮐ ﺮدن ﻣﻨ ﻊ ﺷ ﺪﻳﺪ ﻧﻤ ﻮدﻩ اﻧ ﺪ
وهﺮﮐ ﻪ ﻣﺨﺎﻟﻔ ﺖ ﻣ ﯽ ﻧﻤ ﻮد و ﺑ ﻪ اﻏﺼ ﺎن ﺗﻌ ﺎرﻓﯽ ﻣﻴﮑ ﺮد ﺟﻮاﺳ ﻴﺲ ﭘﺮاﮐﻨ ﺪﻩ ﺣ ﺎﻻ
ﺧ ﺒﺮ ﻣﻴﮑﺮدﻧ ﺪ و ﺑﻴﭽ ﺎرﻩ ﺑ ﻪ ه ﺰار ﮐ ﺬب و اﻓ ﺘﺮاﯼ ﺑ ﯽ ﺣ ﺪ ﻣﺒﺘ ﻼ ﻣﻴﺸ ﺪ و ﻣ ﻮرد
ﻏﻀﺐ ﻣﻴﺜﺎق ﻣﻴﺸﺪ ﻓﺤﺸﯽ ﻣﻴﺪادﻧﺪ ﮐﺘﮏ ﻣﻴﺰدﻧﺪ وه ﺮ ﻇﻠ ﻢ و ﺗﻌ ﺪﯼ را در ﺣﻘﺸ ﺎن
روا ﻣﻴﺪاﺷ ﺘﻨﺪ ﺑ ﻪ اﺧ ﻼق ﺳ ﺒﻌﯽ ﻧﻔ ﻮس ﺑﻴﭽ ﺎرﻩ ﻣﺤﺒ ﺎن اه ﻞ ﺑﻴ ﺖ را از هﺮﺟﻬ ﺖ
اﺣﺎﻃﻪ ﻣﻴﮑﺮدﻧﺪ و ﺻ ﺪﻣﺎﺗﯽ ﻓ ﻮق اﻟ ﻌﺎدﻩ ﻣﻴﺰدﻧ ﺪ ﺑﻪ درﺟ ﻪ اﯼ ﮐ ﻪ ﺷ ﺒﻪ ﺁﻧ ﺮا ﮐﺴ ﯽ
ﻧﺪﻳﺪﻩ و ﻧﺸﻨﻴﺪﻩ ﺑﻪ درﺟﻪ اﯼ ﺑﺮ ﺁل ﺑﻬﺎ ﺗﻨﮓ ﮔﺮﻓﺘﻪ و ﻗﻄ ﻊ ﻣ ﻮاد ﻏﺬاﺋﻴ ﻪ ﻧﻤﻮدﻧ ﺪ ﮐ ﻪ
ﭼﻨﺪﯼ اﻳﻦ ﺟﻤﻊ در ﻗﺼﺮ ﻓ ﯽ اﻟﺤﻘﻴﻘ ﻪ ﮔﺮﺳ ﻨﻪ ﺑ ﻮدﻳﻢ و ﻏ ﺼﻦ اﻋﻈ ﻢ ﺑ ﺮاﯼ ﺗﺴ ﻠﻴﺖ
ﻣﻴﮕﻔﺘﻨﺪ ﻣﺨﺼﻮص ﺗﻨﮓ ﮔﺮﻓﺘﻢ ﮐﻪ ﺑﻴﺎﻳﻨﺪ ﺑﺎ ﻣﻦ ﻣﺘﻔﻖ ﺷﻮﻧﺪ و ﺣﺎل ﺁﻧﮑﻪ ﻣﻘﺼﺪﺷﺎن
اﺟ ﺮاﯼ ﻣﻘﺎﺻ ﺪ ﻓﺎﺳ ﺪﻩ ﺣﺮﻣﺸ ﺎن و ﺗﺄﺳ ﻴﺲ رﻳﺎﺳ ﺖ ﻓﺎﻧﻴ ﻪ ﺑ ﻮد ﻻ ﻏ ﻴﺮ .ﺑﻌﻀ ﯽ از
دوﺳﺘﺎن ﺑﻬﺎﺋﯽ ﭘﺲ از اﺳﺘﻤﺎع ﻣﺴﺎﻋﺪﻩ ﻣﺎﻟﯽ ﻧ ﻤﻮدﻩ اﻧ ﺪ و ﻣﻨ ﻊ ﻏﺼ ﻦ اﻋﻈ ﻢ ﻧﺘﻴﺠ ﻪ
ﻧﺒﺨﺸﻴﺪ ﺷﻬﺮت اﻳﻦ اﻣﺮ ﮔﻮﺷﺰد ﺑﺰرگ و ﮐﻮﭼﮏ اهﻞ ﻋﮑﺎ ﺷﺪﻩ و ﺑﺎﻋﻆ اﻇﻄﺮاب
ﮐﻞ ﺷﺪ ﻣﻦ ﺟﻤ ﻠﻪ ﻓﺮﻳ ﺪ ﻣﺼ ﻄﻔﯽ ر ﻣﺰﯼ ﭘﺎﺷ ﺎ ﻏﺼ ﻦ اﻋﻈ ﻢ دﻓ ﺘﺮﯼ درﺳ ﺖ ﮐﺮدﻩ
ﺑﻮدﻧﺪ ﻧﺰد ﭘﺎﺷﺎﯼ ﻣﺬﮐﻮر ﻣﺒﻠﻎ زﻳ ﺎدﯼ ﺑ ﻪ اﺳ ﻢ ﻣﺼ ﺮوف ﻗﺼ ﺮ ﺑﻬﺠ ﯽ ﻧﺸ ﺎن دادﻧ ﺪ
ﻓﺮﻳﺪ ﭘﺎﺷﺎ ﻟﺒﺨﻨﺪﯼ ﻧﻤﻮدﻩ ﮔﻔﺘﻨﺪ اﻳﻦ ﺣﺴﺎب ﻣﻮاﻓﻖ ﺣﻘﻴﻘ ﺖ ﻧﻴﺴ ﺖ ﺑﺮوﻳ ﺪ ﺑ ﺎ ﺑ ﺮادران
ﻣﻮاﻓﻖ ﻋﻠﻮ و ﺷﺄن ﺑﺰرﮔﺎن ﺣﺮﮐﺖ ﻧﻤﺎﺋﻴ ﺪ ﻏﺼ ﻦ اﻋﻈ ﻢ ﺑﺮﺁﺷ ﻔﺘﻨﺪ و ﺷ ﻬﺮت دادﻧ ﺪ
اﻏﺼﺎن ﺑﻪ ﺣﮑﻮﻣﺖ ﺷﮑﺎﻳﺖ ﻧﻤﻮدﻩ اﻧﺪ.
P.40 : The length to which he went through political channels to
bring about our downfall beggars description. At home and abroad
he left no stone unturned to bring the Branches and members of
Baha's home into dissipate. His wrong doing reached such a pitch
& that it had a dealing with claim against a person he foiled it
stopped repayment of the debt, which he himself posed as the
wronged-one. The avowed object of all this wrongdoing, inspired
by evil suggestions of the catastrophe, the She of Isfahan, was to
set the appointee of the Supreme Pen [i.e. Mirza Muhammad Ali],
to appoint a successor and to return the hierarchy in the impure
issue of [Sayyid] Hadi of Shiraz [surnamed Afnan, Shoghi
"Effendi's father].

ﺑ ﺎرﯼ ﺑﻄﺮﻳ ﻖ ﺳﻴﺎﺳ ﻴﻪ در اﺿ ﻤﺤﻼل ﻣ ﺎ ﺑ ﻪ درﺟ ﻪ اﯼ ﻣﻴﮑﻮﺷ ﻴﺪ ﮐ ﻪ از ﺗﻌﺮﻳ ﻒ

ﺧﺎرج اﺳﺖ ﺑﻪ ﺟﻤﻴﻊ وﺳﺎﺋﻞ ﺗﻤﺴﮏ ﺟﺴﺘﻪ در داﺧﻞ و ﺧﺎرج اﻏ ﺼﺎن و اه ﻞ ﺑﻴ ﺖ
ﺑﻬﺎ از اﻧﻈﺎر ﺳﺎﻗﻂ ﻧﻤﺎﻳﻨﺪ ﻇﻠﻤﺸﺎن ﺑﻪ درﺟ ﻪ اﯼ رﺳ ﻴﺪ ﺑﺎهﺮﮐﺴ ﯽ ﻣﻌﺎﻣﻠ ﻪ ﻳ ﺎ ﻃﻠﺒ ﯽ
داﺷﺘﻴﻢ ﺑﻪ هﻢ زدﻧﺪ و ﻣﻨﻊ از اداﯼ دﻳﻦ ﻧﻤﻮدﻧﺪ و ﺧﻮد اﻇﻬﺎر ﻣﻈﻠﻮﻣﻴﺖ ﻣﯽ ﻧﻤﻮدﻧ ﺪ
هﻤ ﻪ از ﻇﻠﻤﻬ ﺎ ﺑ ﻪ وﺳﻮﺳ ﻪ داهﻴ ﻪ اﺻ ﻔﻬﺎﻧﻴﻪ ﻣﺤ ﺺ ﻋ ﺰل ﻣﻨﺼ ﻮص ﻗﻠ ﻢ اﻋﻠ ﯽ و
ﺗﻌﻴﻴ ﻦ ﺧﻠ ﻒ و ﺑﻘ ﺎﯼ رﻳﺎﺳ ﺖ در ذر ّﻳ ﻪ ﻏ ﻴﺮ ﻃ ﺎهﺮﻩ ه ﺎدﯼ ﺷ ﻴﺮازﯼ ﺑ ﺮ ﺁل اﷲ و
.اﻏﺼﺎن ﮐﻪ از ﺻﻠﺐ ﻃﺎهﺮ ﻣﻘﺪس ﺟﻤﺎل ﻣﺒﺎرﮎ ﺟﻞ ﺷﺄﻧﻪ را رواﻣﻴﺪاﺷﺘﻨﺪ

16. Abbas Effendi’s Gestapo like Regime
Corroborative evidence of Badiullah’s revelations concerning
what may be termed Abdul Baha’s Gestapo system to secure strict
obedience to him, Baha’s appraisal of Munira Khanum, and
Shoghi Effendi’s antecedents is contained in the Payam-i Padar
(the Father’s message) composed by Fayzullah (or Fazlullah)
Muhtadi nicknamed Subhi, former Persian scribe to Abdul Baha
Abbas, and “Channel of Grace between God and his creatures.”
The thread of the discourse is therefore left to Subhi to take it up.
Payam-i Padar: PP 102-103 & 114 : Baha’s tomb at Bahja abutted
on Baha’s palace there wherein Muhammad Ali had his residence
and business headquarters.
“Apprehensive of defection of Muhammad Ali’s party” pilgrims
to and from Baha’s tomb were therefore invariably “escorted” by
Abdul Baha’s men “with his secret agents on the look out to report
any case of fraternization with Muhammad Ali or with any of his
followers.” A party of pilgrims was escorted by Shoghi Effendi.
After pilgrimage, Shoghi Effendi lined them in front of
Muhammad Ali’s residence and instructed one of them to recite a
recitation in vilification of Muhammad Ali. It ran as follows:
“I swear by god that the Arch-Covenant-Breaker [i.e. Muhammad
Ali] has turned more ignoramus than a horde of lucifers. His
pleasure lies in his being the ring-leader of block-heads.” The
chorus was “Bravo, Bravo”.

17. Baha’s Prophecy
On several occasions, the Most Great Branch said: "A time will
come when strong and able souls will appear. They will exert
themselves to the utmost to set right the cause. They will destroy
what I have written adverse [to the cause]."

 ( ﻏﺼﻦ اﻋﻈﻢ ﺧﻮد ﭼﻨﻨﺪ ﻣﺮﺗﺒ ﻪ ذﮐ ﺮ ﮐﺮدﻧ ﺪ وﻗ ﺘﯽ ﻣ ﯽ ﺁﻳ ﺪ ﻧﻔ ﻮس ﻗﻮﻳ ﻪ46 ) ص
ﻣﻘﺘﺪرﯼ ﻇﺎهﺮ ﺷﻮﻧﺪ و ﺑﺎ ﺳﻼح اﻣ ﺮ ﺑﮑﻤ ﺎل هﻤ ﺖ ﺳ ﻌﯽ ﮐﻨﻨ ﺪ و ﺁﻧﭽ ﻪ ﻣ ﻦ ﻣﺨﺎﻟ ﻒ
.. ﻧﻮﺷﺘﻪ ام ﻣﺤﻮ ﻧﻤﺎﻳﻨﺪ

18. Analogy to Omar & Ali

In the early days, the Most Great Branch sent a message to the Most
Mighty Branch [Mirza Muhammad Ali, saying "Neither you
should become the Omar [in allusion to Caliph Omar] nor should I
become the Ali [in allusion to Imam Ali ibn Ali Talib]."
But things turned out to be otherwise. The Most Great Branch [Sir
Abbas Effendi] became that Mu'awiya [in allusion to the first
Caliph of the Ommiades] and the Most Might Branch [Mirza
Muhammad Ali] that Ali."

در اواﺋﻞ ﻏﺼﻦ اﻋﻈﻢ ﺑﺮاﯼ ﻏﺼﻦ اﮐﺒﺮ ﭘﻴﻐﺎم دادﻧﺪ ﻧ ﻪ ﺗ ﻮ ﺁن ﻋﻤ ﺮ ﻣﻴﺸ ﻮﯼ و ﻧ ﻪ
ﻣﻦ ﺁن ﻋﻠﯽ وﻟﯽ اﻣﺮ ﺑﺮ ﻋﮑﺲ ﺷﺪ اﻳﺸﺎن ﻣﻌﺎوﻳﻪ ﺷﺪﻧﺪ و ﻏﺼﻦ اﮐﺒﺮ ﻋﻠﯽ

19. Carving a Guardian
All these troubles, statements contrary to the truth, calumnies and
slanders were meant to destroy the Branches and the family [of
Baha], to mould a calf into shape under the name of Guardian,
pilot people to him and swerve them from the genuine guardian
[Mirza Muhammad Ali]. Said Baha many times: "Munira, the She
of Isfahan, wishes to carve a guardian and executor.'

 هﻤﻪ اﺿﻄﺮاﺑﺎت و اﻗﻮال ﻣﺨﺎﻟﻒ ﺣﻘﻴﻘﺖ و اﻓﺘﺮاه ﺎ ﺑ ﺮاﯼ ﻣﺤ ﻮ اﻏﺼ ﺎن: 47 ص
و ﺁل ﺑ ﻮد ﺗ ﺎ ﺑﺎﺳ ﻢ وﻟ ﯽ ﻋﺠﻠ ﯽ ﺑﺘﺮاﺷ ﻨﺪ و ﻧﻔ ﻮس را ﺑ ﻪ او دﻻﻟ ﺖ ﮐﻨﻨ ﺪ و از وﻟ ﯽ
ﺣﻘﻴ ﻖ دور ﻧﻤﺎﻳﻨ ﺪ و ﺟﻤ ﺎل ﻣﺒ ﺎرﮎ ﺟ ﻞ ﺷ ﺎﻧﻪ ﺁﻧﭽ ﻪ در اﻟ ﻮاح ﻣﺒﺎرﮐ ﻪ از ﻗﻠﻤﺸ ﺎن
» ﻣﺴﻄﻮر و ﺁﻧﭽﻪ از ﻟﺴﺎن ﻋﻈﻤﺖ ﺟﺎرﯼ ﮐ ﻞ ﻇ ﺎهﺮ ﺷ ﺪ ﺑ ﻪ ﮐ ﺮات ﻣ ﯽ ﻓﺮﻣﻮدﻧ ﺪ
ﻣﻨﻴﺮﻩ اﺻﻔﻬﺎﻧﻴﻪ ﻣﯽ ﺧﻮاهﺪ وﻟ ﯽ و وﺻ ﯽ ﺑﺘﺮاﺷ ﺪ ﺑ ﻪ ﮐﺴ ﺮ واو ﺑ ﻪ اﺻ ﻄﻼح اه ﻞ
.ﺻﻔﻬﺎن

20. The Dark and Light Sides of Abbas Effendi
Said Divisional-General Mustafa Remzi Pasha: "[Sir] Abbas
Effendi bouts a summoning people of the world into peace, love
and union. How can he justify his treatment of his brothers in this
manner?"
The
Pasha
paused
for
a
while,
and
continued :"Outwardly [Sir] Abbas Effendi is light, and inwardly
darkness. We are aware of his machination, and we take no notice
of them. Be at ease. We will not let him cause harm to you.

ﻓﺮﻳﺪ ﻣﺼﻄﻔﯽ رﻣﺰﯼ ﭘﺎﺷﺎ ﮔﻔﺘﻨﺪ » ﻋﺒﺎس اﻓﻨﺪﯼ ﻣﺪﻋﯽ ﺁﻧﺴﺖ ﮐ ﻪ اه ﻞ ﻋ ﺎﻟﻢ را ﺑ ﻪ
ﺻ ﻠﺢ و ﻣﺤﺒ ﺖ و اﺗﺤ ﺎد دﻋ ﻮت ﻣﻴﻨﻤﺎﻳ ﺪ ﭼﮕﻮﻧ ﻪ ﺑ ﺎ ﺑ ﺮادران اﻳ ﻦ ﮔﻮﻧ ﻪ و ﺑﺎﻃﻨ ﺶ
ﻇﻠﻤﺖ ﺑﺴﻴﺎر و در ﻣﻮرد ﺷﻤﺎ هﺎ ﻓﺴﺎد ﻣﻴﮑﻨﺪ وﻟﯽ ﻣﺎ ﻣﻘﺎ ﺻﺪش را ﻣﻴ ﺪاﻧﻴﻢ اهﻤﻴ ﺖ
«ﻧﻤﻴﺪهﻴﻢ ﺁﺳﻮدﻩ ﺑﺎﺷﻴﺪ ﻣﻦ ﻧﻤﯽ ﮔﺬارم ﺿﺮرﯼ ﺑﺮﺳﺎﻧﺪ
PP.56-57 : With all frankness I can state that ninety percent of
what he [i.e. Sir Abbas Effendi] has bruited about or written as
regards the events at Acre as well as the history of the cause before
and after the ascension [i.e. Baha's death] to this day, are contrary

to the truth; because they are based on self-interest, namely, to
annihilate the branches, Baha's family, and the writings of the Pen
of the Most Glorious [Baha], and to designate a degenerate
successor, as evidenced as clear as the sun at non-day after his
passing.

 » ﻣﯽ ﺗﻮاﻧﻢ ﺑﻪ ﮐﻞ ﺻﺮاﺣﺖ ﺑﮕﻮﻳﻢ ﺁﻧﭽﻪ ﺷﻬﺮت دادﻩ و ﻧﻮﺷ ﺘﻪ اﻧ ﺪ56 – 57 )ص
ﭼﻪ از وﻗﻮﻋﺎت در ﻋﮑﺎ و ﺗﺎرﻳﺦ اﻣ ﺮ ﻗﺒ ﻞ از ﺻ ﻌﻮد و ﺑ ﻌﺪ از ﺻ ﻌﻮد اﻟ ﯽ ﻳﻮﻣﻨ ﺎ
هﺬا در ﺻﺪﯼ ﻧﻮد ﺧﻼف ﺣﻘﻴﻘﺖ اﺳﺖ زﻳﺮا ﻣﺒﻨﯽ ﺑ ﺮ ﻏ ﺮض ﺷﺨﺼ ﯽ و ﺁن ﻣﺤ ﻮ
اﻏﺼ ﺎن و ﺁل ﺑﻬ ﺎ و ﺁﺛ ﺎر ﻗﻠ ﻢ اﺑﻬ ﯽ و ﺗﻌﻴﻴ ﻦ ﺧﻠ ﻒ ﻧ ﺎﺧﻠﻒ ﺑ ﻮد ﭼﻨﺎﻧﭽ ﻪ اﻇﻬ ﺮ ﻣ ﻦ
« .اﻟﺸﻤﺲ ﻓﯽ راﺑﻌﺔ اﻟﻨﻬﺎر ﺑﻌﺪ از اﻧﺘﻘﺎﻟﺸﺎن ﻇﺎهﺮ ﺷﺪ

21. Association of Abbas Effendi With Colonel Badri Beg
This officer was a staff Colonel and associated with military &
civil functionaries. He had a beautiful step daughter, the child of
his wife by former marriage, who gathered young men around her.
Colonel Badri Beg hired a house at Haifa to spend the summer
season there. He attended evening parties of the French Consul
and leading members of the [Arab] Christian community. They
engaged themselves in gambling.
The Most Great Branch [Sir Abbas Effendi] met all the [gambling]
losses of the Beg, and provided for the upkeep of the [Beg's]
house, and for the expenses of the [Beg's] step daughter. Thus the
step daughter came to have plenty opportunity. She became
familiar with a good looking Italian man. At night they met
together and indulged themselves in love affair.
Some people became aware of the affair and advised the Beg to
send the family to Acre. As the Beg himself had connection with
the girl, and could not send her away from him. He disregarded
the advice.
Eventually the Beg came to know about the affair and this roused
his jealousy. One evening the Beg detailed two soldiers to go and
deliver a message to the Italian young man on behest of the girl to
come & see her at night. The house was unattended. The occupant
had gone to Acre. As soon as the Italian young man came into the
house & seated himself in the drawing room, the two soldiers
appeared at the scene, caught hold of him, strangled him to death,
stuffed up his throat with a long piece of rag, took him away and
cast him into the sea.
In their hurry & bustle, they did not tie a stone to his foot to keep
the corpse at the bottom of the sea.
In the morning his mother and relatives begun to search for the
young man. Finally the young man's body was discovered near the
sea shore, strangled to death.
The incident set people's tongue wagging. His mother and
relatives raised a tumult in Haifa. They held Badri Beg responsible
for the incident and brought an action against him and also against

[Sir] Abbas Effendi because he came to Haifa after and frequented the
"Beg's house.
]I realised that the allegation against the Most Great Branch [Sir
Abbas Effendi reflected on the whole family. By strong arguments
and proof I applied myself to proving that it was impossible for
him to have been involved in the matter. I called on members of
the bereaved family to offer my condolences. I seised the
opportunity to convince them that my brother [Sir] Abbas Effendi
had not taken part at all in the matter. The mother of the deceased
replied: "If he had not taken part in the matter, and had no
connection with the girl, why did he take her to his own home in
Acre?" I endeavoured as far as possible to exonerate the Most
Great Branch [Sir] Abbas Effendi as the allegation reflected on the
family as well as on Baha's name. But I did not expect that he
would take her to his own house. I went to Acre to see what had
happened. I enquired from the Baha'is and others. I found out that
he had put up the notorious prostitute girl in his own house, the
'Abbud-House', which was the dwelling place of the Blessed
Beauty [i.e. Baha], exalted be his power, before his ascension [i.e.
death].

)ص  » (76 – 77ﺣﺎل ﺣﺴﺐ اﻟﻮﻋﺪﻩ ﻣﺨﺘﺼﺮﯼ از اﺣﻮال و اﺧ ﻼق ﺑ ﺪرﯼ ﺑﻴ ﮏ
و ﻣﺼﺎﺣﺒﺘﺶ ﺑﺎ ﻏﺼﻦ اﻋﻈﻢ ﻣﯽ ﻧﻮﻳﺴﻢ  ...ﻣ ﻦ ﺟﻤﻠ ﻪ اﻳ ﻦ ﺑ ﺪرﯼ ﺑﻴ ﮏ ﭼﻮن ﻣﻴ ﺮ
ﺁﻻﯼ ارﮐﺎن ﺣﺰب ﺑﻮد و ﺑﺎ اﻓﺮاد ﻋﺴﮕﺮﻳﻪ و ﻣﻠﮑﻴﻪ ﻣﺨﺎﻟﻒ ﺑﻮد  ...ﺗﻔﺼﻴﻞ اﻳﻦ ﮐﻪ
ﺑﺪرﯼ ﻳﮏ دﺧﺘﺮﯼ از ﺷﻮهﺮ اوﻻﯼ زﻧﺶ داﺷ ﺖ ﻳﻌ ﻨﯽ ﻧ ﺎ د ﺧﺘﺮﯼ او ﺑ ﻮد و ﭼ ﻮن
ﻣﻨﻈﺮﯼ زﻳﺒ ﺎ داﺷ ﺖ ﺟﻮاﻧ ﺎن را دور ﺧ ﻮد ﺟﻤ ﻊ ﻣﻴﮑ ﺮد  ...ﺑﻴ ﮏ ﻣ ﺬﮐﻮر در ﺣﻴﻔ ﺎ
ﻣﻨﺰﻟﯽ ﮔﺮﻓﺖ ﺑﺮاﯼ ﺻﻴﻔﻴﻪ و ﺷﺒﻬﺎ ﺑﺎ ﻗﻨﺴ ﻮل ﻓﺮاﻧﺴ ﻪ و ﺑﻌﺼ ﯽ از ﺑﺰرﮔ ﺎن ﻃﺎﺋﻔ ﻪ
ﻣﺴﻴﺤﻴﻪ ﺷﺐ ﻧﺸﻴﻨﯽ ﻣﻴﮑﺮدﻧﺪ و ﺑﻪ ﻗﻤﺎر ﺑﺎزﯼ ﻣﺸ ﻐﻮل ﺑﻮدﻧ ﺪ و ه ﻤﻪ ﺧﺴ ﺎﺋﺮ ﺑﻴ ﮏ
ﻣﺬﮐﻮر را ﻏﺼ ﻦ اﻋﻈ ﻢ ﻣﻴﺪادﻧ ﺪ و هﻤﭽﻨﻴ ﻦ ﻣﺼ ﺎرف ﺁن دﺧ ﺘﺮ و ﺑﻴ ﺶ را .دﺧﺘ ﺮ
ﻣﺠﺎﻟﯽ واﺳﻊ ﺑﺪﺳﺖ ﺁورد ﺑﺎ ﺟﻮاﻧﯽ زﻳﺒﺎ ﻃﻠﻴﺎﻧﯽ اﻟﻔ ﺖ ﻧﻤ ﻮدﻩ ﺷ ﺒﻬﺎ ﺟﻤ ﻊ ﻣﻴﺸ ﺪﻧﺪ و
ﺑﻌﺸﻖ ﺑﺎزﯼ ﻣﺸ ﻐﻮل ﺑﻮدﻧ ﺪ اﻳ ﻦ ﮐ ﺎر ﮐﺎر ﻋﺸ ﻖ اﺳ ﺖ دﺧ ﻠﯽ ﺑ ﻪ دﻳ ﻦ ﻧ ﺪارد دﺧﺘ ﺮ
ﻣﺴﻠﻤﻪ ﺟﻮان ﻣﺴﻴﺤﯽ ،ﺑﻌﻀﯽ ﻣﻄﻠﻊ ﺷﺪﻧﺪ و ﺑﻪ ﺑﺪرﯼ ﺑﻴﮏ ﻧﺼ ﻴﺤﺖ ﮐﺮدﻧ ﺪ ﻋﺎﺋﻠ ﻪ
را ﺑﻪ ﻋﮑﺎ ﻓﺮﺳﺘﺪ وﻟﯽ ﭼﻮن ﺧ ﻮد او ﺑ ﻪ اﻳ ﻦ د ﺧﺘﺮ ﻋﻼﻗ ﻪ داﺷ ﺖ و ﻧﻤﻴﺨﻮاﺳ ﺖ از
ﺧﻮد دور ﮐﻨﺪ ﻧﺼﻴﺤﺖ ﻧﺎﺻﺤﺎن را اهﻤﻴﺖ ﻧﺪاد ﺗ ﺎ ﺁﻧﮑ ﻪ از ﻋﺎﻟﻘ ﻪ دﺧ ﺘﺮ ﺑ ﻪ ﺟ ﻮان
ﻃﻠﻴﺎﻧﯽ ﻣﻄﻠﻊ ﺷﺪ ﻏﻴﺮﺗﺶ ﺣﺮﮐﺖ ﮐﺮد ﻳ ﮏ ﺷ ﺐ دو ﻧﻔ ﺮ از ﻋﺴ ﮑﺮﻳﻪ را ﻣﻴﻔﺮﺳ ﺘﺪ
ﺑﺮاﯼ ﺟﻮان از ﻟﺴﺎن دﺧﺘﺮ ﭘﻴﻐﺎم ﻣﻴﺪهﻨﺪ ﺷﺐ ﺑﻴﺎﻳﺪ در ﻣﻨﺰل ﮐﺴﯽ ﻧﺒﻮد رﻓﺘﻪ ﺑﻮدﻧ ﺪ
ﺑﻪ ﻋﮑﺎ ﺁن ﺑﻴﭽﺎرﻩ ﻣﯽ ﺁﻳﺪ ﺑﻪ ﻣﺠﺮد وﺻ ﻮل و ﺟﻠ ﻮس در ﺳ ﺎﻟﻮن ﺁن دو ﻧﻔ ﺮ داﺧ ﻞ
ﻣﻴﺸﻮﻧﺪ و او را ﻣﻴﮕﻴﺮﻧﺪ و ﺧﻔﻪ ﻣﻴﮑﻨﻨﺪ و ﺟﻞ زﻳﺎدﯼ در ﮔﻠﻮﯼ او ﻣﻴﮑﻨﻨﺪ و ﻣﻴﺒﺮﻧﺪ
ﺑﻪ درﻳﺎ ﻣﯽ اﻧﺪازﻧﺪ از ﻋﺠﻠﻪ ﺳ ﻨﮕﯽ ﺑ ﻪ ﭘ ﺎﯼ او ﻧﻤ ﯽ ﺑﻨﺪﻧ ﺪ ﮐﻪ در ﻗﻌ ﺮ درﻳ ﺎ او را
ﻧﮕﺎﻩ داﺷﺘﻪ ﺑﺎﺷﻨﺪ ﻓﺮداﯼ ﺁن روز ﻣﺎدر و اﻗﺮﺑﺎش ﻋﻘﺐ او ﻣﻴﮕﺮدﻧ ﺪ ﺑ ﺎﻻﺧﺮﻩ او را
ﺧﻔ ﻪ ﮐ ﺮدﻩ در ﮐﻨ ﺎر درﻳ ﺎ ﭘﻴ ﺪا ﻣﻴﮑﻨﻨ ﺪ ﭼ ﻮن اﮐ ﺜﺮﯼ ﻋﻼﻗ ﻪ او را ﺑ ﻪ ﺁن دﺧﺘ ﺮ
داﺷ ﺘﻨﺪ  ...او را ﻧﺼ ﻴﺤﺖ ﻣﻴﮑﺮدﻧ ﺪ ﺗ ﺮﮎ ﮐﻨ ﺪ وﻟ ﯽ دﺧ ﺘﺮ ﻣﺠ ﺎل ﻧﻤﻴ ﺪاد ﻗ ﻮل
ﻧﺎﺻﺤﺎن ﺗ ﺄﺛﻴﺮ ﻧﻤﺎﻳ ﺪ و او را ﺑ ﻪ ﺟﺎذﺑﻴ ﻪ ﮐﻪ داﺷ ﺖ ﺟ ﺬب ﻣﻴﻨ ﻤﻮد ﻗ ﺎل و ﻗﻴ ﻞ ﻓ ﻮق
اﻟﻌﺎدﻩ در ﺣﻴﻔﺎ ﺑﻠﻨﺪ ﻣﺎدر و اﻗﺮﺑ ﺎش ﻗﻴﺎﻣ ﺖ ﺑ ﺮ ﭘ ﺎ ﮐﺮدﻧ ﺪ و ﺑ ﺪرﯼ ﺑﻴ ﮏ را ﻣﺴ ﺌﻮل
ﻧﻤﻮدﻧﺪ و اﻗﺎﻣﻪ دﻋﻮﯼ ﮐﺮدﻧﺪ و هﻤﭽﻨﻴﻦ ﻋﺒﺎس اﻓﻨﺪﯼ را ﭼﻮن ﺧﻴﻠ ﯽ ﻣﯽ ﺁﻣﺪﻧ ﺪ ﺑ ﻪ
ﺣﻴﻔﺎ و ﻣﻨﺰل او ﻣﻴﺮﻓﺘﻨﺪ اﻳﻦ ﻧﮕﺎرﻧﺪﻩ دﻳﺪم اﺗﻬﺎم ﻏﺼﻦ اﻋﻈﻢ ﻋﺒﺎس ﺑ ﻪ ﺟﻬ ﺖ هﻤ ﻪ
ﻋﺎﺋﻠ ﻪ ﺑﺪﺳ ﺖ ﺑ ﺪﻻﺋﻞ و ﺑ ﺮاهﻴﻦ ﻗﻮﻳ ﻪ اﺛﺒ ﺎت ﻣﻴﮑ ﺮدم ﮐ ﻪ ﻣﻤﮑ ﻦ ﻧﻴﺴ ﺖ در اﻣ ﺮ او
ﻣﺪاﺧﻠﻪ ﮐﻨﻨ ﺪ ﺣ ﺘﯽ ﭼ ﻮن ﻳﮑﻮﻗ ﺘﯽ ﻣ ﺎ در ﻣ ﻨﺰل ﺁﻧ ﺎن ﻧﺸﺴ ﺘﻪ ﺑ ﻮدﻳﻢ و ﺑﺴ ﻴﺎر ﻣﺤﺒ ﺖ

ﻣﻴﮑﺮدﻧﺪ رﻓﺘﻢ ﺑﻪ ﺗﻌﺰﻳﻪ ﺁﻧﺎن ﺑﻪ ﻣﻨﺎﺳﺒﺖ اﻗﻨﺎح ﮐﺮدم ﮐﻪ اﺑﺪًا ﺑﺮادر ﻋﺒﺎس اﻓﻨﺪﯼ در
ﺁن اﻣ ﺮ اﺷ ﺘﺮاﮐﯽ ﻧﺪاﺷ ﺘﻨﺪ ﻣ ﺎدرش ﮔﻔ ﺖ اﮔ ﺮ اﺷ ﺘﺮاﮐﯽ ﻧﺪاﺷ ﺘﻨﺪ و ﺑ ﺎ دﺧ ﺘﺮ ﻋﻼﻗ ﻪ
 اﻳﻦ ﻧﮕﺎرﻧ ﺪﻩ ﺑ ﻪ ﻗ ﺪر اﻣﮑ ﺎن... ﻧﺪاﺷﺘﻨﺪ ﭼﺮا دﺧﺘﺮ را ﺑﻪ ﻣﻨﺰل ﺧﻮد در ﻋﮑﺎ ﺑﺮدﻧﺪ
ﭼﻮن ﺑﻪ ﺟﻬﺖ ﻋﺎﺋﻠﻪ و اﺳﻢ ﺟﻤﺎل ﻣﺒﺎرﮎ ﺑﺪ ﺑﻮد ﺑﺮاﺋﺖ ﻏﺼﻦ اﻋﻈﻢ ﻋﺒﺎس اﻓﻨ ﺪﯼ
ﮐﻮﺷﻴﺪم وﻟﯽ ﮔﻤﺎن ﻧﻤﻴﮑﺮدم ﮐﻪ او را ﻣﻨﺰل ﺧﻮد ﺑﺒﺮﻧﺪ رﻓﺘﻢ ﺑﻪ ﻋﮑﺎ ﺑﺒﻴﻨﻢ ﭼ ﻪ ﺷ ﺪﻩ
ﺳﺌﺎل از ﺑﻌﻀﯽ ﺑﻬﺎﺋﻴﺎن و ﻏﻴﺮﻩ ﻧﻤﻮدم ﻣﻌﻠ ﻮم ﺷ ﺪ در ﻣ ﻨﺰل ﺧ ﻮد ﮐ ﻪ ﻣ ﻨﺰل ﻋﺒ ﻮد
ﻣﺴﮑﻦ ﺟﻤﺎل ﻣﺒﺎرﮎ ﺟﻞ ﺷﺎﻧﻪ ﺑﻮد ﻗﺒﻞ از ﺻﻌﻮد دﺧﺘﺮ ﻓﺎﺣﺸﻪ ﻣﻄ ﺮودﻩ را ﻣ ﻨﺰل
« .دادﻩ اﻧﺪ

22. Proceedings of Investigations into Abbas Effendi
Accounts of allegations against Sir Abbas Effendi and of so-called
proceedings of investigation are conflicting and contradictory:
a. According to Sir Abbas Effendi’s own account in his will and
testament “Mirza Muhammad Ali in concert with a number of
persons” lodged an information against Sir Abbas Effendi,
which resulted in the dispatch of a commission of investigation
from Istanbul to Acre. The commission, “without
investigation,” took for gospel truth that Sir Abbas Effendi
“had raised aloft a banner in this city, had summoned the
people together under it, had established a new sovereignty
[for himself], had created upon Mount Carmel a fortress, had
reduced all the inhabitants of these regions into submission
and obedience to him, had caused schism in the religion go
Islam, had covenanted with the Christians and purposed to
cause the gravest breach in the august sovereignty.
“Alas!”, Sir Abbas Effendi continues, “the commission
acknowledged as true the false statements of my brother and
the ill-wishers and admitted them to the Sultan”.
In the will we find Sir Abbas Effendi is suspended animation,
awaiting anxiously the signification of the Royal pleasure for
or against his on the strength of the commission’s findings. Sir
Abbas Effendi does not state whether His Majesty the Sultan
was ever pleased to signify his royal pleasure in this respect.
b. Contradicting Sir Abbas Effendi Dr. Esslemont in his
Bahaullah and the New Era, revised edition, pp.73-75 says:
“In 1904 and1907 commissions were appointed by the Turkish
government to inquire into the charges against Abdul Baha
[i.e. Sir Abbas Effendi], and lying witnesses gave evidence
against him. Abdul-Baha while refuting the charges, expressed
his entire readiness to submit to any sentence the tribunal
chose to impose. He declared that if they should throw him
into jail, drag him through the streets, curse him, spit upon
him, stone him, heap upon him all sorts of ignominy, hung him
or shoot him he would still be happy”.
“The four corrupt officials who constituted the last
investigation commission arrived in Acre in the early part of

the winter of 1707 for one month, and departed for Istanbul
after their so-called ‘investigation,’ prepared to report that the
charges against Abdul Baha had been substantiated and to
recommend his exile or execution.”
“No sooner had they got back there than the revolution broke
out, the four commissioners had to flee for their lives.” The
Sultan was deposed and Sir Abbas Effendi recovered his
freedom.
c. Contradicting both Sir Abbas Effendi and Dr. Esslemont, Lady
Blomfield in her “Chosen Highway, pp. 140, 141, says: “The
dreaded commission of investigation arrived from Istanbul.
Enemies of the master [i.e. Sir Abbas Effendi] at once buried
themselves in sending documents of false accusations. Abdul
Baha [i.e. Sir Abbas Effendi] wrote to the Commission,
informing them that there were many enemies who were
capable of forging and posting a false letter in his name full of
untrue statements. The Committee assured him that they would
beware of and suppress any such document. After the
investigation was complete, the Commission proceeded to
Haifa, where they examined the building on Mount Carmel.”
“In the meantime they were awaiting the official Farman
confining the sentence of banishment of the master to the faroff island of Fizan (sic). But instead of that Farman, the
committee received a command to return at once to Istanbul, in
consequence of an attempt to assassinate the Sultan Abd-alHamid, by placing a bomb in the path! In consequence of this
recall, it came to pass that the very boat which had been
prepared to take Abdul-Baha with perpetual banishment took
the investigators hurriedly away to Beirut then to Istanbul.”
“Arrived there, they presented their reports to the Sultan. The
main points were these: 1. Abbas has made Acre a Mecca and
Haifa a Medina unto himself. 2. He has made a banner with
“Ya Bahaul Abha” emblazoned upon it; with this he is
endeavouring to mount a rebellion against the Arabs. 3. He,
Abbas, is establishing his government in that neighbourhood.
Such was the report presented to His Majesty the Sultan, at
Istanbul. But his government, being too much occupied with
the investigation of the conspiracy against the life of the
Sultan, did not take up the matter of the “Acre and Haifa
accusations,” as they were legally called ….”
“At this time the master wrote to the Sultan Porte at Istanbul,
replying to these accusations, contained in the report of the
commission of investigation.”
“When the Sultan eventually received the report of that
committee of investigation, he sentenced the master to
banishment, but before the decree was carried out the “young
Turk” revolution too place, the Sultan was deposed, and the
religious with political prisoners, were set at liberty. “This
release took place in August 1905.”

d. Contradicting Sir Abbas Effendi, Dr. Esslemont and Lady
Blomfield, Shoghi Effendi, in his god passes by, pp. 266-272,
says: “a commission was accordingly appointed to inquire into
the matter, and report the result of the investigation. Each of
the charges brought against Abdul Baha [i.e. Sir Abbas
Effendi] when summoned to the court on several occasions, he
carefully and fearlessly refused. He exposed the absurdity of
their accusations, acquainted the matter of the examination, in
support of his argument, with the provisions and Bahaullah’s
testament, and expressed his readiness to submit to any
sentence the court might decide to pose on him…”
“In 1907 another commission was suddenly dispatched to Acre
by order of the Sultan..” “Abdul Baha, while the members of
the commission were carrying on their so called investigations,
and throughout their stay of about one month in Acre,
consistently refused to meet or have any dealings with
them…” “Meantime the members of the commission
proceeded to Haifa and inspected the BÂB’s sepulchre on
Mount Carmel.” There the members of the commission left
suddenly for Istanbul, because of an attempt to assassinate the
Sultan.
“A few days after this attempt on his life the commission
submitted the report to him; but he and his government were
too preoccupied to consider the matter. The case was laid
aside, and when, some month later, it was again brought
forward it was abruptly closed for ever, the “young Turk”
revolution broke out” and the Sultan was deposed eventually.
To sum up: Sir Abbas Effendi speaks of one Royal Commission,
that took the allegations against him for gospel, made no
investigation, did not hear his defence, drew up its findings on the
strength of the allegations and submitted them to Sultan.
The revised Edition of Dr. Esslemont’s Bahaullah and the New Era
“an Edition which represents a revision made by the American
National Spiritual Assembly, acting with the advice of Shoghi
Effendi, speaks of two Royal Commissions. Sir Abbas Effendi
appeared before the first Royal Commission, refuted the allegation
and made certain statements. The second Royal Commission
“finished its so-called investigation, prepared to report that the
charges against Sir Abbas Effendi had been substantiated and
recommend his exile or execution,” when the revolution broke out,
the Sultan was deposed.
Lady Blomfield speaks of one Royal Commission. Sir Abbas
Effendi wrote to the commission. Requesting it to be wary and
chary of any documents that may be sent by his enemies
containing untrue statements. The commission took advice of the
request. The commission completed its investigation. Bit instead of
submitting its findings on the allegations against Sir Abbas
Effendi, in the light of which his majesty the Sultan was to be
pleased to signify his pleasure. The commission stayed put in Acre

“awaiting the official Farman, confirming the banishment of the
master to Fizan in Libya.
Instead of that Farman, the commission had to leave for Istanbul as
an attempt was made on the Sultan’s life. Arrived there, the
commission presented its report to the Sultan, which contained
three main charges. The Sultan’s government was pre-occupied
with the conspiracy against the Sultan and the report was laid
aside. In the meantime Sir Abbas Effendi sent in his written
pleading to the sublime porte in Istanbul of the three main charges.
“When the Sultan eventually received the report, he sentenced the
master to banishment, but before the decree was carried out” the
revolution broke out and the Sultan was deposed.
Shoghi Effendi speaks of two Royal commission, Sir Abbas
Effendi was summoned to appear before the first Royal
Commission. He appeared before it on “several occasions”. Each
of the charges brought against him, he carefully and fearlessly
refused. He cited Baha’s testament as authority in support of his
argument and made certain statements.
The second Royal Commission carried on its “so-called
investigation” for about one month in Acre, during which Sir
Abbas Effendi “consistently refused to meet or have ant dealings
with any of the members of the commission”.
The commission went back to Istanbul and submitted its report.
But the case was laid aside by reason of an attempt on the Sultan’s
life. With the removal of the Sultan the case was closed for ever.
The emphasis in all these conflicting accounts, which boil down to
nothing, is on the authors of the allegations rather than on the socalled investigations of the commission and commissions of
investigations. The avowed object of these accounts is to portray
Sir Abbas Effendi as the one and only aggrieved party.
In his god passes by, p.247, Shoghi Effendi states that “this prime
mover of sedition [i.e. Mirza Muhammad Ali] succeeded in
ranging on his side almost the entire family of Baha. Baha’s two
surviving wives, his two sons, the vacillating Mirza Ziyaullah and
the treacherous Mirza Badiullah, with their sister and half-sister
and their husbands, one of them the infamous [Haji] Sayyid Ali
[Afnan, Baha’s son-in-law], the other crafty Mirza Majd-al-Din
[Baha’s son-in-law], together with his sister and half-brother, the
children of the noble the faithful and now deceased Aqa-i-Kalim
[the Interlocutor, Baha’s full brother Mirza Musa], all united in a
determined effort to subvert the foundation of the Covenant [i.e.
Sir Abbas Effendi] who called himself the Center of the Covenant.
The root of the bough, which brought about the disintegration of
Baha’s family, is traceable, not to “the multitude of enemies
arrayed against Sir Abbas Effendi from within to subvert the
foundation of the covenant”, but to Sir Abbas Effendi, ulterior
motives to neutralize this “multitude of enemies from within” in a
bid to subvert Baha’s will and testament, and to oust Mirza
Muhammad Ali in order to set up an institution of guardianship

which petered out with the death of Shoghi Effendi without issue.

23. ‘Temple of the Lord’
Baha considered himself the “ancient Root” and called his sons
“Branches.” In his physical form as a _ Baha called himself the
“Branch”. Dismissing this belief made by partisans of Sir Abbas
Effendi as absurd, Mirza Muhammad Ali, in his will and
testament, states that the “temple of the lord” is not the building
built out of clay by Sir Abbas Effendi but the Book of Haykal built
[i.e. written] by Baha as the Branch. To support his statement
Mirza Muhammad Ali notes the relevant passage from the Book
of Haykal. A cryptic reference is made by Shoghi Effendi to the
matter in his God Passes by, PP. 282-283.

24. Sensational Memoirs
The quotations from Ibn-al-Baha-Badiullah’s memoirs are
sensational. His authority is Baha himself. The quotations reveal
the true character, and arrieve-peusée, of Abdul Baha Abbas and
his wife Munira Khanum, the parents of Ziyaiyya Khanum, the
half of the “two hollowed and sacred Lote Trees”, that produced
Shoghi Effendi that “wondrous, unique, and priceless pearl that
doth glean from out of the twin surging sees”.
Abdul Baha Abbas appears to have applied to the letter and to the
spirit what may be termed his orders of the day which says: “the
Dispensation [of Baha] in its entirety hath averted to this visible
place [i.e. Abdul Baha himself], and it is not [permissible] for
anyone to stir save after his permission. P. 77, Mirza Jawad’s
Historical Epitome, Materials for the Study of the BÂBi Religion
by Professor Browne.
Emulative of Abdul Baha Abbas, and not to lag behind, Mirza
Jawad in his Historical Epitome, P.73, Materials for the Study of
the BÂBi religion by Professor Browne, boasts of Baha’s
“elevating influence” that Bahais “meet to the oppressor with
gentleness, the aggressor with pardon, and the Vituperator with
love,” which assertion compares ill with what is reported in page
309, in the Hasht Bihisht: Aqa Ali Muhammad of Isfahan carried
on business in Istanbul. Owing to certain discoveries which he had
made concerning the conduct and character of Baha, his faith
underwent considerable abatement. Mirza Abdul Qasim the
Bakhtiyari robber was consequently despatched from Acre with
instructions “to bleed that block or vermin of heedlessness whose
blood was in excess”.
On arrival there, he played up to Aqa Ali Muhammad of Isfahan.
Taking undue advantage of his unsuspecting host Aqa Ali

Muhammad, he broke open his private safe and decamped with L450.
A part of this sum he retained for himself; with the remainder he
purchased clothes and other goods which he sent to Acre. In
acknowledgment of his services, Baha revealed the following
verse of mercy and indulgence: “O Phlebotomist of the Divine
Unity! Throb like the artery in the body of the contingent world,
and drink of the blood of the “Block of Vermin of Heedlessness”
for that he turned aside from the aspect of thy Lord, the Merciful”.

